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Özet 

Cümle veya tümce; bir ifade, soru, ünlem veya emiri dile getiren; kendi baĢına 

anlamlı kelimeler dizisidir. Çoğunlukla özne, tümleç ve yüklemden meydana gelir. 

Bazen yan cümleciklerle anlamı pekiĢtirilir veya geniĢletilir. DeğiĢik anlamlar 

ifade etmek için veya vurgulanmak istenen durumu daha belirgin hale getirmek 

için cümle içerisinde bulunan kelimelerin yerleri değiĢtirilebilir. Her dilde olduğu 

gibi Arap dilinde de cümle içerisinde yapılan bu değiĢikliğe takdim veya te‟hir adı 

verilir. Cümlenin bütün öğelerini aynı anda söylemek mümkün değildir. Cümlede 

bazı öğeler önce, bazı öğeler ise tabiî olarak sonra gelecektir. Takdim, normal 

cümle düzeninde sonra gelmesi gereken bir öğeyi öne almak; te‟hir ise önce 

gelmesi gereken bir öğeyi sonraya bırakmaktır.  

Bu çalıĢmada cümledeki takdim veya te‟hirin nahiv (gramer) açısından ne gibi 

anlamlar ifade ettiği çalıĢılacaktır.  

Anahtar Kelimeler: Arapça, Nahiv, Takdim, Te‟hir 

PRESANTATION (TAKDİM) AND POSTPONEMENT (TE’HİR) IN 

TERMS OF GRAMMAR AND PURPOSES OF USE 

Abstract 

Sentence is a series of meaningful words of its own expressing an expression, 

question, exclamation, or command. Mostly comes from the subject, the 

complement and the predicate. Sometimes the semantics are reinforced or 

expanded by clauses. The words in the sentence can be changed to express 

different meanings or to make the situation to be emphasized more specific. As in 

every language, this change in the Arabic sentence is called presentation or te'hir. 
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All the elements of the sentence is not possible to say at the same time. In sentence, 

some items comes firstly, then comes some items. Presentations (Takdim) is 

getting an item before that must be come later in normal sentence order; 

postponement is to getting an item later that must be come before. In this study, the 

meaning of the presentation and the meaning of te'hir in terms of nahiv (grammar) 

will be studied. 

Keywords: Arabic, Grammar, Presentation, Postponement 

NAHİV AÇISINDAN TAKDİM-TE’HİR 

Bilindiği gibi belirli bir diziliĢle sıralanan öğeleri ile tam bir anlam ifade edebilecek 

yapıya cümle denilmektedir. Arap dilbiliminde Kelâm‟ın karĢılığı olan cümlenin öğeleri 

Türkçe‟de, özne – nesne – tümleç – yüklem olarak; Arapçada ise isim cümlelerinde mübtedâ – 

haber – müteallakları, fiil cümlelerinde fiil – fail – mef‟uller – müteallaklar ve mütemmimât 

(cümleyi tamamlayan hal, temyiz gibi diğer öğeler) Ģeklinde sıralanır. Bu dizim, kurallı düz 

cümlelerde böyledir. Ancak biz çeĢitli kasıtlarımızı ifade edebilmek için bu dizimde daha baĢka 

tasarruflar yapabildiğimiz gibi, öğelerin yerlerini değiĢtirip, kimini bulunması gereken yerden 

öne alıp kimini de bulunması gereken yerden sonrasına bırakabilmekteyiz. ĠĢte kimini öne 

almak, kimini gelmesi gereken yerden sonraya bırakmak Ģeklinde cümle öğeleri üzerinde 

yapılan bu değiĢiklik „takdim-te‟hir‟ diye isimlendirilir. 

Arapçada cümleler, müsned ve müsnedün ileyh‟in isim olduğu isim cümleleri ile 

müsned‟in fiil olduğu fiil cümleleri olmak üzere iki temel yapıda bulunurlar. Belâgat 

kitaplarında ilk olarak bu iki temel cümle yapısının yani isim cümlesi ile fiil cümlesinin anlam 

açısından taĢıdıkları imkanlar karĢılaĢtırılarak bu ikisi birbirinden ayrılır. Ġsim cümleleri bir Ģey 

hakkında verilen hükmün o Ģeyde sabit olarak devamlılık arz ettiğini ifade eder. Buna karĢın fiil 

cümleleri, verilen hükmün yenilenerek sürdürüldüğünü dile getirir.  بسَ ُل٢َِ ُْلجَُّ َّٕ ا َٝ اِ  ٍْ َّٕ الْْثَْشَاسَ ُل٢َِ ٗؼ٤َِ اِ

 ٍْ  Ġnfitar, 82/13-14 (ġüphesiz, iyiler Naîm cennetindedirler, ġüphesiz günahkarlar da جَح٤ِ

cehennemdedirler);  ُٖ ْْ ٗحَْ َٝ ا٣َِّبُٛ  ْْ ٌُ َٗشْصُهُ  En‟âm, 6/151 (Sizi de, onları da biz rızıklandırırız)
 

ayetlerine baktığımızda bunu mülahaza ederiz. Ġsim cümlesi olarak kurulan ilk iki ayet iyilerin 

cennette, nimetler içinde olacağını; kötülerin cehennemde azaplar içinde kalıp gideceğini 

belirtir. Öncesinde aç kalmak korkusuyla çocukların öldürülmesini yasaklayan üçüncü ayet ise 

bu yasağa gerekçe olarak “Sizi ve onları rızıklandıraduran biziz” denilmektedir. Bu ayette 

rızıklandırma iĢinin Allah için sabit olduğu fikri, cümlenin isim cümlesi formunda zikredilmesi 

ile hissettirilmektedir. Bu isim cümlesinin hükmünü taĢıyan unsurun yani müsnedin fiil cümlesi 

yapılmasıyla da rızıklandırma iĢinin sürekliliği, devamlı yapıldığı ifade edilmiĢ, böylece önceki 

emrin yerine getirilmesi açısından insanların aklında oluĢabilecek “Ģimdi böyle ama daha sonra 

bu devam edecek mi?” gibi bir Ģüpheye yer bırakılmamıĢtır.
3
  

Bir cümlenin, gramer açısından isim veya fiil cümlesi olmasını belirleyen Ģey ise 

müsned ve müsnedün ileyh‟in birbirlerine göre olan konumlarıdır. Kendisine hüküm 

atfettiğimiz unsuru, müsnedün ileyh‟i mukaddem olarak zikrettiğimiz cümleler isim cümleleri 

olur. Fiil cümleleri ise müsnedün ileyh‟in müsned‟den, hükmü taĢıyan unsurdan sonra geldiği 

cümlelerdir. 

                                                 
3
 Ġsim cümlesi ile fiil cümlesinin anlam açısından taĢıdıkları farklılıklar için bkz. „Abbâs Hasan, en-

Nahvu‟l-Vâfî, Dâru‟l-Meʻârif, Mısır, tsz, I, 88-95. 
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Takdim-te‟hir‟i gramer açısından ele alacağımız bu bölümde konuyu fiil cümlesinde 

takdim-te‟hir, isim cümlesinde takdim-te‟hir ve cümlenin yan öğelerinde takdim-te‟hir olarak 

incelemeye çalıĢacağız. 

1.Fiil Cümlesinde Takdim-Te‟hir 

 Arap dilinde fiil cümlesinin genel sıralaması, fiil+fail+mef‟ul Ģeklinde gerçekleĢir. Bu 

genel kuruluĢ, lafzî veya manevî karinelerin, cümle unsurlarının yerini tayin etmede yetersiz 

kaldığı durumlar için geçerlidir (Ġbn „Akîl, 1980(b): 302-303). Bir baĢika deyiĢle bu genel 

sıralama, i„râb‟ın lafız boyutuna yansımadığı durumlarda cümle öğelerinin sözdizimi içindeki 

asli yerlerinin tayini için zorunlu bir durumdur (ġimĢek, 2006: 92). Ancak lafzi ve manevi 

karinelerle anlamda kapalılık ve karıĢıklığın giderilmesi durumunda, cümle unsurları arasında 

takdim-te‟hire baĢvurmakta herhangi bir sıkıntı söz konusu değildir. ġimdi cümle unsurları 

arasındaki takdim-te‟hirleri inceleyelim: 

1.1. Fail’in Takdimi 

 Fail, fiil veya Ģibih fiilin kendisine isnad edildiği unsurdur. Failde asıl olan: جبء ص٣ذ 

(Zeyd geldi) cümlesinde olduğu gibi fiilden hemen sonra gelmesidir. Ancak fail bu asli 

sıralamadan saparak fiilinin önüne geçebilir. 

 Failin fiilin önüne geçmesi konusunda Basra ve Kûfe dilcileri arasında fikir ayrılığı 

vardır. Basra dilcileri failin fiilin önüne geçmesini uygun görmemektedirler (el-Muberred, 1994: 

IV, 128). Çünkü bu durumda fail kendisini ref‟  eden bir amil olmaksızın merfu‟ (ٓشكٞع ثلا ساكغ) 

olacaktır. Bundan dolayı fail için, kendisinde amel eden fiilin hemen akabinden gelmesini Ģart 

koĢmuĢlardır. Bu Ģart gerçekleĢmediği zaman söz konusu öğe faillik iĢlevinden ibtidâ iĢlevine 

geçiĢ yapmıĢ olur. Yani Basra dilcilerine göre: جبء ص٣ذ (Zeyd geldi) cümlesinde ص٣ذ fail iken, 

failin öne geçtiği: ص٣ذ جبء (Zeyd geldi) cümlesinde ise ص٣ذ mübteda olup haberi جبء fiili ile onun 

tahtında ٞٛ Ģeklinde takdir edilen müstetir zamirdir (el-Muberred, 1994: IV, 128; el-Enbârî, 

1957: I, 81). 

 Böylece Basralılara göre fiil cümlesinde fail, amilinin önüne geçtiği zaman, faillik 

iĢlevini bırakıp mübteda görevine geçiĢ yapmaktadır. Cümlede üstlendiği bir görevden 

baĢkasına geçiĢ yapmak suretiyle de terkip boyutunda takdim-te‟hir durumu 

gerçekleĢmemektedir. Bu durumda cümle, haberi fiil cümlesi olan isim cümlesine dönüĢmüĢ 

olmaktadır. 

 Basra dilcileri bu görüĢlerini birçok kaynağa dayandırmıĢlardır. Bunlardan birisi Ģudur: 

 cümlelerinde olduğu gibi (iki öğrenci kalktı(lar), öğrenciler kalktılar) اُطبُجبٕ هبٓب،   اُطلاة هبٓٞا

isim ile baĢlayan cümlelerde, tesniye ve cemi durumunda fiilin de aynı sayılara paralel zamirler 

içermesi (el-Enbârî, 1957: I, 81; el-Ezherî, 2000: I, 272). Çünkü هبٓب deki elif (أ) ve هبٓٞا daki vâv 

(ٝ) harfleri faillik zamirleri olup cümlede daha önce geçen ٕاُطبُجب (iki öğrenci) ve اُطلاة 

(öğrenciler) isimlerine dönmektedir. ĠĢte Basra dilcilerine göre söz konusu zamirlerin varlığı, 

cümle baĢında zikredilen ismin fail değil mübteda olduğunu göstermektedir.
4
 Çünkü bir fiil iki 

faili ref‟ etmez (el-Muberred, 1994: IV, 128). 

                                                 
4
 Onun için el-Muberred: “Eğer fiil, te‟hir durumunda olduğu gibi, takdim edilmesi durumunda da fail 

üzerinde amel etseydi o zaman iki durumda da aynı formu alması gerekirdi”, yani أخٞاى رٛت (iki kardeĢin 

gitti) kullanımının doğru olması gerekirdi. Bkz. el-Muberred, a.g.e., IV, 128. 
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 Basra okulunun bir baĢka dayanağı da  ػجذ الله َٛ هبّ؟ (Abdullah kalktı mı?) cümlesinde 

olduğu gibi, ismin/failin cümle baĢına geçmesi durumunda fiilin soru edatından sonra 

gelmesidir. Bu durumda soru edatı, isim ile fiil arasına girmiĢtir. Soru edatı da cümlede baĢta 

bulunma (sadaret) hakkına sahip olduğu için kendisinden sonra gelen unsur yine kendisinden 

önce gelen unsurda amel etme Ģansına sahip değildir. 

 Kûfe dil okulu mensupları ise Basra dilcilerinin aksine failin fiile tekaddümüne cevaz 

vermiĢ ve delil olarak da ez-Zibbâ‟nın Ģu beytini ileri sürmüĢlerdir (Ġbn HiĢâm, 1991: 547): 

ّْ حَذ٣ِذًا  َٖ أَ ِْ ِٔ ْ٘ذلْ ٣حَْ ئ٤ِذًا         أجََ َٝ ش٤ُْٜبَ  َٓ  ٍِ ِْجِٔب ب ُِ َٓ  

 Neden develer aheste yürürler 

 TaĢ mı yoksa demir mi taĢırlar? 

 Kûfeli dilcilere göre ٓش٤ٜب, sıfat-ı müĢebbehe olan ٝئ٤ذا‟in faili olup merfûdur ve amilinin 

önüne geçmiĢtir. Ancak Basra dilcileri beyitte yer alan ٓش٤ٜب‟ yı mübteda, ٝئ٤ذا‟i de takdîran : 

 Ģeklinde olan mahzuf bir fiilin failinden hal gibi yorumlayarak ٓش٤ٜب ٣ٞجذ ٝئ٤ذا veya ٓش٤ٜب ٣ٌٕٞ ٝئ٤ذا

Kûfelilerin görüĢünü çürütmeye çalıĢmıĢlardır (Ġbn HiĢâm, 1991: 547). 

 Buraya kadar naklettiğimiz Basra ve Kûfe dilcilerinin görüĢleri ince bir tetkike tabi 

tutulursa Basra dilcilerinin benimsedikleri görüĢün daha isabetli olduğu görülür. Çünkü fail 

fiilin önüne geçtiğinde kendi yerinde kendisini temsil eden bir zamir bırakmaktadır ki bu durum 

onun faillik iĢlevini sona erdirip yeni bir iĢlev üstlenmesini öngörmektedir. Dolayısıyla söz 

konusu zamir failin önceki iĢlevini devam ettirme ihtimalini ortadan kaldırmaktadır. Kısacası 

fail, fail olmaktan çıkmakta ve yeni görevi olan “mübteda”ya dönüĢmektedir. Bir örnekle ifade 

etmek gerekirse: ٕهبّ اُطبُجب (kalktı iki öğrenci) cümlesinde fail öne geçtiğinde cümle: اُطبُجبٕ هبٓب 

(iki öğrenci kalktı) Ģekline bürünmekte, هبٓب fiilinde mübtedaya raci olan tesniye zamiri fail 

olmaktadır. 

1.2. İsim Fiilin Ma’mûlünün Takdimi 

 Ġsim fiiller hem isim hem de fiillere ait bazı özellikler taĢımalarından dolayı bu isimle 

anılmıĢlardır. Gerçekte isim fiillerin kendilerine ait yapıları vardır ve bunlarla isim ve fiillerden 

ayrılırlar. ġöyle ki; bu yapılar asıl itibariyle zarf veya mecrûr isim konumlarında olmaları 

sebebiyle
5
 isimlere benzeseler de, isimlerde olduğu gibi herhangi bir müsemmaya delalet 

etmezler. Aynı Ģekilde fiilin sahip olduğu iĢlevlere de sahip değildirler. Zira fiilin delalet ettiği 

hudûs (iĢ, oluĢ) ve zaman eksenli bir anlama delalet etseler de
6
 onun gibi amel etseler de 

zamanın değiĢmesine bağlı olarak yapılarında herhangi bir değiĢiklik olmaz, faillik veya 

te‟nîslik tâ‟sını, muhataba yâ‟sını ya da te‟kid nununu kabul etmezler (Ġbn YaʻîĢ, 2001: IV, 27). 

Ġsim ve fiillerden farklı bu özelliklerine binaen bazı nahivciler tarafından bunlara el-Hâlife 

(اُخبُلخ)
7
 diye isim verilmiĢtir (Hassân, 1994: 89; ġimĢek, 2006: 24). Modern dilcilerden 

                                                 
5
 Mesela ي ص٣ذاػ٤ِ  (Zeyd‟den ayrılma) cümlesindeki ػ٤ِي isim-fiili asıl itibariyle câr-mecrûr; دٝٗي ص٣ذا 

(Zeyd‟i yakala) cümlesindeki isim-fiil ise asıl itibariyle zarftır. Bkz. Ġbn „Akîl, ġerhu Ġbn „Akîl, 1980(b), 

II, 302-303.  
6
 Mesela ٚٓ (yeter), ٖآ٤ٓ (kabul buyur) fiileri emir anlamında; ٕاكزشم/ شزب (farklı oldu), ٤ٜٛبد، ثؼذ (uzak oldu) 

isim-fiilleri mazi anlamında; ٙ ّٝ  isim-fiili muzari anlamında iĢlev görürler. Bkz. Ġbn (acı çekiyorum) أ

„Akîl, ġerhu Ġbn „Akîl, 1998, II, 302-303; es-Suyûtî, Hemʻu‟l-Hevâmîʻ fî Ģerhi Cemʻı‟l-Cevâmîʻ, 1998, 

V, 119-121; el-Ezherî, Velîd Zeynuddîn Hâlid b. „Abdullâh b. Ebû Bekr, ġerhu‟t-Tasrîh „alâ‟t-Tavdîh, yy, 

2000, Dâru‟l-Fikr, II, 195. 
7
 Manaya delalet noktasında fiilin yerine geçmesi ve onu temsil etmesine binaen bu isim verilmiĢtir. 
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Temmâm Hassân da bu isimlendirmeyi benimsemiĢ ve bu yapıların inĢâî cümleler kategorisinde 

mütalaa edilmesi gerektiğini ifade etmiĢtir (Hassân, 1994: 116). 

 Ġsim-fiillerin ma‟mullerinin kendilerine takdim edilmesi hususuna gelince, Basra ve 

Kûfe dil okulları bu konuda farklı görüĢler ileri sürmüĢlerdir. Basra dil okulu buna cevaz 

vermezken, Kûfe dil okulu ma‟mulün, isim-fiil‟in önüne geçmesinin cevazına hem nakil hem de 

kıyas yoluyla delil getirmiĢlerdir. 

 Kur‟ân-ı Kerîm‟de yer alan: ًٌْزبة الله ػ٤ِ [Nisâ, 4/24] (Bunlar üzerinize Allah‟ın emri 

olarak yazılmıĢtır) ayeti kerimesini naklî delil olarak ileri sürmüĢlerdir. Zira cümle ً ٌْزبة اللهػ٤ِ  

(Sahip çıkın Allah‟ın size yazdığı (bu hükümlere)) takdirindedir
8
. Aynı Ģekilde Kûfe okulu 

Ģairin: 

ب  ٌَ ب        ا٢ٗ سأ٣ذُ اُ٘بطَ ٣حٔذٝٗ ٌَ ١ِٞ دَُٝٗ ُْ  ٣ب أ٣ٜب أُبئحُ دَ

 Ey kovacıbaĢı (arkadaĢ), iĢte kovam yanıbaĢında 

 Ben insanları gördüm, seni metheder halde 

beytini (el-Enbârî, 1961: I, 228) konuya delil olarak kullanmıĢlardır. Onlara göre beyitte yer 

alan د١ُٞ (kovam) nasb mahallinde olup amili دٝٗي (yanıbaĢında) dir. Zira söz, دٝٗي د١ُٞ 

takdirindedir (el-Enbârî, 1961: I, 228). 

 Kıyasa gelince Kûfe dil okulu, nahivcilerin, isim-fillerin normal fiil iĢlevi gördüğü 

konusunda hemfikir olduğunu ifade etmiĢlerdir. Onlara göre ػ٤ِي ص٣ذ (Zeyd‟den ayrılma, sarıl 

Zeyd‟e) cümlesinde yer alan ػ٤ِي isim-fiil olup َّاُِض anlamında kullanılmıĢtır. Cümle  ّص٣ذااُض  

(Zeyd‟e sarıl) anlamındadır. Dolayısıyla bu cümlede ّص٣ذا اُض (Zeyd‟e sarıl) Ģeklinde mef‟ulün 

bih takdim edilmesinde herhangi bir sakınca yoktur, caizdir. Böylece fiil anlamı içermesi 

sebebiyle isim-fiilde fiil iĢlevi görmüĢlerdir. 

 Basra Okulu ise, amel noktasında isim-fiilleri, normal fiillerin tâlî unsuru olarak 

görürler. Onlara göre isim-fiillerin normal fiiller gibi amel etmeleri, fiilin yerine kâim 

olmalarındandır. Ancak bu fiillerin normal fiil gibi tasarrufta bulunma iĢlevine sahip olmamaları 

dolayısıyla ma‟mullerinin bizzat kendilerine tekaddüm etmesi caiz değildir, çünkü bu durum tâlî 

unsur ile aslî unsur arasında eĢitliği sonuçlandırır (el-Enbârî, 1961: I, 228; Ġbn YaʻîĢ, 2001: IV, 

25). 

 Temmâm Hassân isim-fiilerin inĢâî cümleler kategorisinde olduklarını ve normal 

fiillerde farklı bir bağlamda kullanıldıklarını ifade ederken nahvî ve belâğî çizgiyi ince bir 

Ģekilde belirlemiĢtir (Hassân, 1994: 116). Ġsim-fiillerin infi‟âlî (coĢkulu) durumlarda 

kullanıldıklarını ve yazıda bunu hissettirmek üzere ünlem iĢareti konulmasının uygun olacağını 

teklif eder ve isim-fiil ile normal fiil arasındaki ince ayrımı Ģöyle izah eder: ٝشزبٕ ص٣ذ ٝػٔش (Zeyd 

nerede, Amr nerede?) cümlesi ile ٝاكزشم ص٣ذ ٝػٔش (Zeyd ile „Amr birbirinden farklıdır) cümleleri 

arasındaki fark, inĢâî cümle ile haberi cümle arasındaki fark gibidir. Dolayısıyla ikinci cümle 

birincisinin açıklayıcısı olamaz. Çünkü anlam itibariyle aynı değillerdir (Hassân, 1994: 116). 

 Belâğî açıdan isim-fiiller, ani beliren hissi ve coĢkulu ifadeleri açığa çıkarmada önemli 

iĢlev görürler. Söz gelimi insan kendisinde ani beliren bir ağrı ya da sızıyı dile getirme 

                                                 
8
 Mef‟ûlün öne alınması „kendileriyle evlenilmesi haram olan kadınlarla‟ ilgili hükmün pekiĢtirilmesini 

temin içindir. Bkz. Haldûn Saʻîd Subh, et-Takdîm ve‟t-Te‟hîr fi‟l-Kur‟âni‟l-Kerîm: Belâğa ve Ġblâğ, 

DımaĢk, 2002, Dâru‟l-Yenâbî‟, 167.  
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sadedinde:  ُٙ َّٝ  der ve etrafındakileri yardıma çağırır. Ama aynı pozisyonu normal bir fiille (!ah) أ

جّغ َٞ  ْٓ رزٞجّغ، ٓبرا ٣ؤُُِٔي :Ģeklinde dile getirirse, muhatapları ona (sızlanıyorum, acı çekiyorum) أرَ

(Neden ağrı çekiyorsun, neren ağrıyor?) gibi bir mukabelede bulunacak ve ona acilen yardımda 

bulunmaları gerektiğini düĢünmeyeceklerdir. Çünkü جّغ َٞ  ifadesi (sızlanıyorum, acı çekiyorum) أرَ

haber içerikli bir mesaj olup yoruma ve istifhama açık bir durum arz etmektedir (Hassân, 1994: 

116). 

اٌُزبةُ  ,cümlesinin takdim-te‟hirden önceki kuruluĢu ihbârî olup (!Kitaba sarıl) ا٤ُي اٌُزبةَ  

ا٤ُي  Ģeklindedir. Ġlk aĢamada câr-mecrûr baĢa geçirilmek suretiyle cümle (Kitap sanadır) ا٤ُي

 formunu almıĢtır. Cümle bu haliyle tahsis anlamı içeren ihbârî bir (Sadece sanadır kitap) اٌُزبةُ 

cümledir. Ancak söz sahibi ihbârı kasdetmeyip belli bir hususa teĢvik ve ihtimamı güçlü bir 

Ģekilde muhatabına iletmeyi hedefleyince müsnedün ileyh‟in (اٌُزبة) harekesini zamme‟den 

fetha‟ya kaydırarak bu anlamı temin etmiĢtir. Dolayısıyla buradaki fetha (ثبٌُزبة), ا٤ُي‟nin yerini 

aldığı خز (al) Ģeklinde takdir edilen mahzuf bir amilin mamülü değil, aksine ihbârî olan  ُا٤ُي اٌُزبة 

cümlesinden farklı ve yeni bir anlam yüklenen bir yapıdır („Amâyirah, 1984:). 

 Sonuç olarak isim-fiillere, mazi, muzâri ve istikbale yönelik anlamlar yüklense de 

isimlik ve fiillik alametlerini kabul etmemeleri sebebiyle isim ve fiillerden farklılık arz eden 

lafızlardır. Onun için ihbardan farklı bir bağlamda kullanılmaları sebebiyle bu lafızların yer 

aldığı cümleleri haberî cümle kategorisinde değerlendirmemek gerekir. Doğru olan, bu lafızların 

yer aldığı lafızların inĢâî cümle kategorisinde değerlendirilmesidir.  

2.İsim Cümlesinde Takdim-Te‟hir 

Ġsim cümlelerinde asıl olan mübtedâ‟nın önce, haberin sonra gelmesidir. Ancak bazı 

durumlarda mübtedâ sonra, haber de önce gelebilir. ġimdi bu durumları inceleyelim. 

2.1. Mübtedâ’nın Önce Gelmesi Gereken Yerler  

Mübtedânın önce haberin sonra gelmesi gereken yerlerden bazılarını Ģu Ģekilde sıralamak 

mümkündür: 

1. Mübtedâ cümlenin baĢında gelmesi gereken kelimelerden ise mübtedânın önce 

haberin sonra gelmesi gerekir (el-Cârim ve Emîn, 1929: I, 82) 

a) Ġstifham ismi ( الْعزلٜبّاعٔبء  ) 

Mübtedâ olan (ٖٓ: kim) anlamındaki soru zamiri mebnidir ve isim cümlesinin baĢında 

gelir. Genelde (ٖٓ) soru zamirini takip eden bir Ģibih cümle, isim cümlesi veya fiil cümlesi 

gelebilir ve (ٖٓ) soru zamiri bunlara mübtedâ olur. 

ُْؼِ  ْٖ ٣ح٢ُِْ ا ؟َٓ ٌْ ٤ ِٓ ٢َِٛ سَ  َٝ  َّ ظبَ  Yasin,36/78 (ÇürümüĢlerken kemikleri kim diriltecek?) 

؟ ٍٖ ج٤ِ ُٓ  ٍٍ َٞ ك٢ِ ظَلَا ُٛ ْٖ َٓ َٝ ُْٜذَُٟ  ْٖ جَبءَ ثبِ َٓ  ُْ َْ سَث٢ِّ أػََِْ  Kasas, 28/85 (De ki: “Rabbim hidayetle هُ

geleni ve apaçık bir sapıklık içinde olanı daha iyi bilir”) 

ْٗجؤَىََ ٛزََا؟ ْٖ أَ َٓ  Tahrim, 66/3 (Bunu sana kim bildirdi?) 

Mebni soru zamiri (ٓب:) ne anlamındadır ve isim cümlesinin baĢında gelerek mübtedâ 

olur. Genelde (ٓب) soru zamirinden sonra bir lazım veya müteaddî fiil, haberini alan nâkıs bir fiil, 

nekre bir isim, Ģibih cümle veya isim cümlesi gelir. Ancak (ٓب)‟dan sonra marife bir isim gelirse, 

cümle baĢında olsa da (ٓب) mübtedâ değil, isim cümlesinin öne geçmiĢ haberi olur (Doğan, 2012: 

178). 

ُٓٞع٠َ؟ ٤٘يَِ ٣بَ  ِٔ ِْيَ ث٤َِ ب رِ َٓ َٝ  Taha, 20/17 (ġu sağ elindeki nedir ey Mûsâ?) 
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 َٖ ٤ُِ َّٝ ْْ هبَُُٞا أعََبغ٤ِشُ الَْْ ٌُ ٍَ سَثُّ ْٗضَ برَا أَ َٓ ...Nahl, 16/24 (Rabbiniz ne indirdi? Öncekilerin masalları 

dediler) 

 soru edatı isim, Ģibih cümle, lâzım veya mefulünü almıĢ müteaddî bir fiilden önce ا١َُّ 

gelirse mübtedâ olur. 

... ْْ ٌُ َٝ ث٤ََْ٘ ٤ِٜذٌ ث٠ِ٘٤َْ  َِ اللهُ شَ جشَُ شَٜبَدَحً هُ ًْ َْ أ١َُّ ش٢َْءٍ اَ  En‟âm, 6/19 (De ki: “ġahitlik bakımından هُ

hangi Ģey daha büyüktür?” De ki: “Allah benimle sizin aranızda Ģahittir”)  

ْ٘ذَىَ؟ ْٖ ػِ َٓ  (Kim yanındadır?) 

ذْسَعَخِ  َٔ ُْ ْٖ ك٢ِ ا َٓ   (Okulda kim var?) (Akdağ, tsz.: 324) Burada men (ٖٓ) mübtedâ olup,  

istifham ismi olduğu için cümlede önce gelme özelliğine sahip olduğundan haberden önce 

gelmiĢtir. 

ِٜذُ  ْٖ ٣جَْزَ َٓ   (Kim çalıĢıyor?) (SarmıĢ, 2011: 436) Burada  ُِٜذ  fiil cümlesi mübtedâ ٣جَْزَ

olamayacağından baĢta gelen  (ٖٓ) mübtedâ olmuĢtur. Haberin fiil olduğu durumlarda soru ismi 

mübtedâ olur. ġayet haber fiil değilse baĢta gelen soru ismi haber, sonra gelen ise mübtedâ olur 

(SarmıĢ, 2011: 436). 

ْٗذَ  ْٖ أَ َٓ  “Sen kimsin?” Burada أٗذ sonra gelmiĢ mübtedâ,  ٖٓ ise öne geçmiĢ haberdir. 

(SarmıĢ, 2011: 436). 

Diğer soru edatlarında olduğu gibi, soru edatı ًْ ile temyizini takip eden, Ģibih cümle, 

lâzım veya mef‟ulünü almıĢ müteaddî bir fiil cümlesi gelirse ًْ soru edatı mübtedâ olur. 

 ْْ ٤زًا ٗجََحَ؟ًَ ِٔ ِْ رِ  (Kaç öğrenci baĢarılı oldu?) 

ْ٘ذَىَ؟ ْْ  د٣ِ٘بَسًا ػِ ًَ  (Sende kaç dinar var?) 

b) ġart ismi (أعٔبء اُششغ) 

ġart isimleri olan (ٓب، ٜٓٔب، أ١ ،ٖٓ)‟den sonra lâzım veya mef‟ulünü almıĢ müteaddî bir 

fiil gelirse, bu isimlerin, cümlenin mübtedâsı olarak baĢta gelmesi vacip olur. 

 

ضبَُِٜبَ. ْٓ ُْحَغَ٘خَِ كََُِٚ ػَشْشُ أَ ْٖ جَبءَ ثبِ َٓ  En‟âm, 6/160 (Kim bir iyilik yaparsa ona on katı vardır) 

...ِٚ َْ عُٞءًا ٣جُْضَ ثِ َٔ ْٖ ٣ؼَْ َٓ  Nisa, 4/123 (Kim kötü bir iĢ yaparsa onunla cezalandırılır) 

ب  َٓ ُٚ اللهُ...َٝ ْٔ ْٖ خ٤َْشٍ ٣ؼََِْ ِٓ رلَْؼَُِٞا   Bakara, 2/197 (Siz ne hayır yaparsanız Allah onu bilir) 

َٖ اللهِ... ِٔ ْٖ حَغَ٘خٍَ كَ ِٓ ب أصََبثيََ  َٓ  Nisa, 4/79 (Sana ne iyilik gelirse Allah‟tandır) 

ْٖ آ٣خٍَ ُزِغَْحَشَٗبَ ثِ  ِٓ  ِٚ ب ربَرِْ٘بَ ثِ َٔ ْٜ َٓ هبَُُٞا  َٝ. َٖ ٤ِ٘ ِٓ ئْ ُٔ ُٖ ُيََ ثِ ب ٗحَْ َٔ ٜبَ كَ  A‟râf, 7/132 (Dediler ki: “Bizi 

büyülemek için her ne getirirsen getir, biz sana inanacak değiliz) 

َْ خ٤َْشًا ٣جَِذْ خ٤َْشًا. َٔ ٍَ ٣ؼَْ  (Hangi adam hayır yaparsa, hayır bulur) أ١َُّ سَجُ

ْٖ ٣ضَْسَعْ ٣حَْصُذْ  َٓ   (Kim ekerse, biçer) (Akdağ, tsz.: 324) Bu cümlede mübtedâ olan      ( ٖٓ) 

Ģart ismi, cümlede öncelik hakkına sahip olduğu için haberinden önce gelmiĢtir.  

c) Taaccüb mâ (ٓب) „sı (ٓب اُزؼجج٤خ) : 

Hayret ve ĢaĢkınlık ifade eden “taaccüp mâ‟sı” mübtedâ olur ve isim cümlesinin 

baĢında gelir. 

ْْ ػ٠ََِ اَُّ٘بسِ! ب أصَْجشََُٛ َٓ  Bakara,2/175 (Onlar ateĢe karĢı ne kadar da dayanaklıdırlar(!)) 

ُْحَذ٣ِوخََ  ََ ا َٔ ب أجَْ َٓ   (Bahçe ne güzeldir!) Bu örnekte taaccüb ٓب‟sı baĢta bulunması gerekli 

olduğundan mübtedâ olarak haberinden önce gelmiĢtir. 

d) Kem-i Haberiyye (اُخجش٣خ ًْ): 

Nicelik ifade eden ًْ-i haberiyye mübtedâ olursa, baĢta gelmesi gerekir. 

خٍَ... ْٖ آ٣خٍَ ث٤َِّ٘ ِٓ  ْْ ْْ آر٤َْ٘بَُٛ ًَ  Bakara, 2/211 (Biz onlara nice açık mucizeler verdik) 

ْٖ كئِخٍَ ه٤َِِِخٍَ ؿَِجَذَْ  ِٓ  ْْ ًَ ِٕ اللهِ...... ض٤ِشَحً ثبِرِْ ًَ كئِخًَ   Bakara, 2/249 (Allah‟ın izniyle büyük bir topluluğa 

galip gelen nice küçük topluluklar vardır) 
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ْ٘ذ١ِ! ًِزبَةٍ ػِ  ْْ ًَ  (Bende nice kitaplar var) (Akdağ, tsz.: 324) Burada mübtedâ olan ًْ-i 

haberiyye cümlede önce gelme hakkına sahip olduğu için haberinden önce gelmiĢtir. Diğer bir 

örnek de, !َُٚدُسُٝع َُ ِٔ ْٜ ْْ غبَُتٍِ ٣ُ ًَ  (Derslerini ihmal eden nice öğrenci var) (SarmıĢ, 2011: 436) 

cümlesidir.  

e) Mübtedânın baĢına lâm-ı ibtidaiyye ( زذاءلّْ الْث  ) bitiĢmiĢse:  

Mübtedâ cümle baĢında bulunma önceliği olan bir kelime olursa ve anlama bir vurgu 

katmak için baĢına lâm-ı ibtidâiyye getirilen bir isim olursa, bu ismin cümle baĢında gelmesi 

gerekir. 

جشَُ... ًْ شُ اللهِ أَ ًْ ُزَِ َٝ ... Ankebut, 29/45 (Allah‟ı anmak (olan namaz) elbette en büyük 

ibadettir) 

.. َٕ َٖ ٣زََّوُٞ اسُ ا٥ْخِشَحُ خ٤َْشٌ َُِِّز٣ِ َُِذَّ َٝ ... En‟âm, 6/32 (Elbette ki ahiret yurdu Allah‟a karĢı 

gelmekten sakınanlar için daha hayırlıdır) 

 ْٞ َُ َٝ شْشِىٍ  ُٓ  ْٖ ِٓ ٌٖ خ٤َْشٌ  ِٓ ئْ ُٓ ُؼََجْذٌ  َٝ ... ... ْْ ٌُ أػَْجَجَ  Bakara, 2/221) (Allah‟a ortak koĢan hür erkek 

hoĢunuza gitse de, iman eden bir köle, Allah‟a ortak koĢan bir erkekten daha hayırlıdır) 

...ِٚ َّ ك٤ِ ْٕ روَُٞ ٍّ أحََنُّ أَ ْٞ َ٣ ٍِ َّٝ ْٖ أَ ِٓ  ٟ َٞ غْجِذٌ أعُِّظَ ػ٠ََِ اُزَّوْ َٔ َُ Tevbe, 9/108 (Ġlk günden temeli takva 

(Allah‟a karĢı gelmekten sakınmak) üzerine kurulan mescid (Kuba mescidi), içinde namaz 

kılmana elbette daha layıktır) 

 ٌْ ٌَ هبَئِ  ُشجَ Burada mübtedâ olan (Uralgiray, 1986: I, 112) (Bir adam ayaktadır) ُشََجُ

kelimesine lâm-ı ibtidâiyye bitiĢtiği için haberinden önce gelmiĢtir.  

 َٖ ٣ ئخٍَ ظَبسِّ ِٓ  ْٖ ِٓ ٌَ ٗبَكغٌِ خ٤َْشٌ    (Bir yararlı adam, kesinlikle yüz zararlıdan daha hayırlıdır) ُشََجُ

f) Mübtedâ Ģart edatlarına benzeyen kelimelerden ise mübtedânın haberinden önce 

gelmesi gerekir (Akdağ, tsz.: 324) 

ِٜذُ كََُِٚ جَبئضَِحٌ   أُز١ cümlesinde (Akdağ, tsz.: 324) (ÇalıĢana mükafat vardır)  أََُّز١ِ ٣جَْزَ

mübtedâdır. 

2. Mahsur (ٓحصٞس) isim mübtedâ olursa, mübtedâ önce gelir (Doğan, 2012: 185) 

 

 ِٚ ْٖ هجَِِْ ِٓ ٌٍ هذَْ خَِذَْ  ذٌ الَِّْ سَعُٞ َّٔ حَ ُٓ ب  َٓ َٝ. َُ عُ اُشُّ  Âl-i Ġmrân, 3/144 (Muhammed (sav), ancak bir 

peygamberdir. Ondan önce de peygamberler gelip geçmiĢtir) 

ُـشُٝسِ... ُْ زبَعُ ا َٓ ٤ْٗبَ الَِّْ  ُْح٤ََٞحُ اُذُّ ب ا َٓ َٝ  ‟Âl-i Ġmrân, 3/185 (Dünya hayatı aldatıcı bir metadan 

baĢka bir Ģey değildir) 

ب َٓ ... ٌٍ َْ الَِّْ سَعُٞ ش٣َْ َٓ  ُٖ غ٤ِحُ اثْ َٔ ُْ ا  Mâide, 5/75 (Meryem oğlu Mesih sadece bir peygamberdir) 

. َٕ صِْحُِٞ ُٓ  ُٖ ب ٗحَْ َٔ  Bakara, 2/11 (Biz ancak ıslah edicileriz) ...اَِّٗ

. ٌٞ ْٜ َُ َٝ ْٗجبَ ُؼَِتٌ  ُْح٤َبَحُ اُذُّ ب ا َٔ  Muhammed, 47/36 (ġüphesiz dünya hayatı ancak bir oyun ve اَِّٗ

eğlencedir) 

حٌ. َٞ َٕ اخِْ ُٞ٘ ِٓ ئْ ُٔ ُْ ب ا َٔ  Hucûrât, 49/10 (Müminler ancak kardeĢtirler) اَِّٗ

ْ٘ضٌ  ًَ ُْوَ٘بَػَخُ  ب ا َٔ  mübtedâ olup اُو٘بػخ Burada .(Muhakkak kanaat baĢlı baĢına bir hazinedir) اَِّٗ

haberden önce gelmesi gerekir. BaĢka bir örnekte  ٌِب ػ٢ٌَِِّ الَِّْ غبَُت َٓ  (Ali sadece bir öğrencidir) 

(Akdağ, tsz.: 325) cümlesidir. Burada haber ْال ile hasredildiği için mübtedânın haberden önce 

gelmesi zorunludur. Diğer bir örnek:   ٌِب ػ٢ٌَِِّ غبَُت َٔ  (Akdağ, tsz.: 325) (Ali yalnız, bir öğrencidir) اَِّٗ

cümlesidir. Burada da haber اٗٔب ile hasredildiği için mübtedâ olan  ػ٢ِ, haber olan غبُت 

kelimesinden önce gelmek zorundadır. 

3. Mübtedânın haberinin fiil cümlesi olarak gelip, bu fiil cümlesinin faili mübtedâya 

dönen gizli bir zamir ise mübtedâ önce gelir (el-Cârim ve Emîn, 1929: I, 83) 
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... ِْحَنِّ ْٜذ١ِ ُِ َْ اللهُ ٣َ  Yûnus, 10/35 (De ki: “Hakka Allah iletir”) ...هُ

 َٖ حْغ٤ِِ٘ ُٔ ُْ اللهُ ٣حُِتُّ ا َٝ  Âl-i imrân, 3/134 (Allah iyilik edenleri sever) 

 ََّ ًُ عِؼَذْ  َٝ ز٢ِ  َٔ ش٢َْءٍ سَحْ  A‟râf, 7/156 (Rahmetim ise her Ģeyi kaplamıĢtır) 

 ُْ ْٛشُ ٣جَْزغَِ  ,mübtedâ اُضٛش Burada .(el-Cârim ve Emîn, 1929: I, 81) (Çiçek gülümsüyor) أَُضَّ

 fiil cümlesi olup mahallen merfu haberdir. Bu fiil cümlesi olan haberde mübtedâya raci ٣جزغْ

gizli bir zamir olduğu için mübtedânın önce, haberin sonra gelmesi zorunludur. 

4. Mübtedâ ve haberin her ikisinin marifelik ve nekrelik hususunda eĢit olmaları 

durumunda mübtedâ önce gelir (el-Cârim ve Emîn, 1929: I, 83). Her ikisi de gramer açısından 

diğerinden önce gelebilir. Önce gelen daima mübtedâ olarak kabul edilmektedir. 

 َٖ ٤ِ٘ ِٓ ئْ ُٔ ُْ ٢ُُِّ ا َٝ اللهُ  َٝ  Âl-i imrân, 3/68 (Allah da müminlerin dostudur) 

ك٢ِ الْْسَْضِ  َٝ ادِ  َٝ ب َٔ َٞ اللهُ ك٢ِ اُغَّ ُٛ َٝ  En‟âm, 6/3 (Halbu ki O, göklerde de Allah‟tır, yerde de) 

 َٖ بكش٣ِِ َـ ُْ ْٗذَ خ٤َْشُ ا أَ َٝ  A‟râf, 7/155 (Sen bağıĢlayanların en hayırlısısın) 

 ُْ ح٤ِ اةُ اُشَّ َّٞ أَٗبَ اُزَّ َٝ  Bakara, 2/160 (Zira ben tevbeleri çok kabul edenim, çok merhamet edenim) 

 ,mübtedâ ػ٢ِ Bu örnekte .(el-Cârim ve Emîn, 1929: I, 83) (Ali arkadaĢımdır) ػ٢ٌَِِّ صَذ٣ِو٠ِ

 .haberdir. Burada her ikisi de marife olduğundan mübtedâyı haberden ayırt etmek zordur صذ٣و٠

Dolayısıyla mübtedânın önce haberin sonra gelmesi gerekir. 

أخٞى  .haberdir  أخٞى mübtedâ ػ٢ِ Burada .(Akdağ, tsz.: 325) (Ali kardeĢindir) ػ٢ٌَِِّ أخَُٞىَ 

 اخٞى  haberdir. Dolayısıyla ػ٢ِ mübtedâ أخٞى  Burada .(Akdağ, tsz.: 325) (KardeĢin Ali‟dir) ػ٢ِ

de mübtedâ olabileceğinden mübtedânın önce haberin sonra gelmesi gerekir. 

 Ayrıca her ikisinin nekre olması durumunda da mübtedânın önce gelmesi zorunludur 

(Akdağ, tsz.: 325). 

ْٖ صَذَهخٍَ ٣زَْجؼَُٜبَ أرًَٟ ِٓ ؼْلشَِحٌ خ٤َْشٌ  َٓ  َٝ ؼْشُٝفٌ  َٓ  ٌٍ ْٞ  ,Bakara, 2/263 (Güzel bir söz ve bağıĢlama هَ

peĢinden gönül kırma gelen bir sadakadan daha hayırlıdır) 

خً  ٌَ ْ٘ ْ٘يَ حُ ِٓ ْ٘يَ عِ٘بًّ أثَِْؾَُ  ِٓ جشَُ  ًْ  ,Akdağ) (YaĢça senden büyük olan, senden daha tecrübelidir)  أَ

tsz.: 325). 

5. Haber fasl zamiri ile ayrılmıĢ ise mübtedâ haberden önce gelir (er-Râcihî, 2000: 108) 

٤ِْبَ... ُْؼُ ٢َِٛ ا خُ اللهِ  َٔ ِِ ًَ َٝ ... Tevbe, 9/40 (Allah‟ın sözü ise en yücedir) 

 ٌَ ُْ َٞ ا ُْ ألَله ُٛ ش٣ِ  Bu örnekte haber fasl zamiri ile ayrıldığı için, mübtedânın önce haberin sonra 

gelmesi gerekir (er-Râcihî, 2000: 108) 

6. Cümlede Ģe‟n zamiri varsa mübtedâ önce gelir (Doğan, 2012: 188) Zamir-i Ģe‟n veya 

zamir-i kıssa denilen ve saygı, yüceltme, takdir ifade etmek için haber cümlesine getirilen bir 

zamir mübtedâya gönderme yaparsa mübtedâ zorunlu olarak baĢta gelir. 

َٞ اللهُ أحََذٌ  ُٛ َْ  Ġhlas, 112/1 (De ki: “O, Allah‟tır, bir tektir”) هُ

 َٕ لِْحُِٞ ُٔ ُْ ُْ ا  Bakara, 2/5 (KurtuluĢa erenler de iĢte onlardır) أُُئَيَِ ُٛ

2.2. Haberin Önce Gelmesi Gereken Yerler  

1. Mübtedâda habere râci bir zamir varsa haberin önde gelmesi gerekir. 

 

ّْ ػ٠ََِ هُُِٞةٍ أهَْلبَُُٜبَ.  Muhammed, 47/24 (Yoksa kalplerin üzerinde kilitleri mi var?) ...أَ

اسِ صَبحِجُٜبَك٢ِ   اُذَّ  (Evin sahibi evdedir). Bu örnekte, eğer önce mübtedâ olan صبحجٜب 

kelimesi gelirse zamir ilgili isimden önce gelmiĢ olur (er-Râcihî, 2000: 108) 
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2.  Haber, cümlede sadaret hakkı olan kelimelerden ise haberin önde gelmesi gerekir 

(Ġbn „Akîl, 1980(a): I, 243)  

. لشَُّ َٔ ُْ َٖ ا ئزٍِ أ٣َْ َٓ ْٞ َ٣ ُٕ ْٗغَب ٍُ الِْْ  Kıyamet, 75/10 (O gün insan „kaçıĢ nereye‟ diyecektir) ٣وَُٞ

خِ. َٓ ُْو٤ِبَ ُّ ا ْٞ َ٣ َٕ ٍُ أ٣ََّب  Kıyamet, 75/6 (“O kıyamet günü ne zaman?” diye sorar) ٣غَْؤَ

ػْذُ... َٞ ُْ ز٠َ ٛزََا ا َٓ ... Yûnus, 10/48 (Bu tehdit ne zaman (gerçekleĢecek)?) 

بئ٢َِ... ًَ َٖ شُشَ  Nahl, 16/27 (Ortaklarım nerede?) ...أ٣َْ

 .haberdir أ٣ٖ ,mübtedâ ًزبثي  Burada .(SarmıĢ, 2011:446) (?Kitabın nerededir) أ٣ٖ ًزبثي

ث٤ذ   Sefer ne zaman?” Birinci örnekte“ ٓز٢ اُغلش ”?Evin nerede“ ا٣ٖ ث٤زي  mübtedâ, ٖا٣ 

haberdir; ikinci örnekte de  اُغلش mübtedâ, ٓز٢ haberdir. Dolayısıyla bu örneklerde haber, 

cümlenin baĢında gelme özelliğine sahip kelime olduklarından haberin mübtedâdan önce 

gelmesi gerekir (er-Râcihî, 2000: 108)  

3. Haber, mübtedâya hasredilmiĢ ise, haberin önce gelmesi gerekir (er-Râcihî, 2000: 

108; Akdağ, tsz., 323) 

ُْجلََاؽُ  ٍِ الَِّْ ا عُٞ ب ػ٠ََِ اُشَّ َٓ ... Mâide, 5/99 (Peygamberin üzerine düĢen ancak tebliğdir) 

 ُٖ ج٤ِ ُٔ ُْ ُْجلََاؽُ ا ب ػ٠ََِ سَعُُِٞ٘بَ ا َٔ  Teğâbûn, 64/12 (Elçimize düĢen sadece apaçık bir tebliğdir) ...كبََِّٗ

ب خَبُنٌِ الَِّْ اللهُ  َٓ  (Allah‟tan baĢka yaratıcı yoktur),   ُالله ٌٍ ب ػَبدِ َٔ  ,Akdağ) (Yalnız Allah âdildir) اَّٗ

tsz.: 323) 

ُْٔجذُّ  ب ٗبَجِحٌ الَِّْ ا َٓ  (Ancak çalıĢkan olan baĢarır),  ِب ك َٔ ُْج٤َْذِ ػ٢ٌَِِّ اَِّٗ ٢ ا  (Evde sadece Ali var). Bu 

örneklerde  أُجذ mübtedâ, ٗبجح haberdir. Ġkinci örnekte de  ػ٢ِ mübtedâ, ك٢ اُج٤ذ haberdir (er-

Râcihî, 2000: 108).  

4. Mübtedâ tam bir nekre, haberin cümle veya Ģibih cümle olması durumunda haberin 

önce gelmesi gerekir (er-Râcihî, 2000: 109). 

حٌ. َٝ ْْ ؿِشَب ِٛ ػ٠ََِ أثَْصَبسِ َٝ  Bakara, 2/7 (Gözleri üzerinde de bir perde vardır) 

ٍّ ٛبَدٍ... ْٞ َِّ هَ ٌُ ُِ َٝ  Ra‟d, 13/7 (Her kavim için de bir yol gösteren vardır) 

. ٌْ ٍْ ػ٤َِِ ِْ َِّ ر١ِ ػِ ًُ مَ  ْٞ كَ َٝ ...Yusuf, 12/76 (Her ilim sahibinin üstünde daha iyi bir bilen vardır)  

ػ٘ذى  .(er-Râcihî, 2000: 109) (Bir dost, samimiyeti sana fayda vermiĢtir) ٗلَؼََيَ اخِْلَاصُُٚ صَذ٣ِنٌ 

 صذ٣ن Birinci örnekte .(Sınıfta bir öğrenci var) ك٢ اُلصَ غبُتٌ    .(Senin yanında bir kitap var) ًزبة

mübtedâ, ٚٗلؼي اخلاص haber; ikincisinde  ًزبة mübtedâ,  ػ٘ذى haber; üçüncüsünde ise  غبُت 

mübtedâ,  َك٢ اُلص haberdir. Görüldüğü üzere bu örneklerdeki mübtedâların tamamı nekredir, 

haberleri de cümle veya Ģibih cümle olarak gelmiĢtir. 

5. Kem-i haberiyye ( اُخجش٣خًْ  ) haber olursa mübtedâdan önce gelmesi gerekir (Doğan, 

2012: 360) 

Çokluktan kinaye anlamı ifade eden ve bir açıklayanı olmadan belirsiz soru edatı olarak 

kullanılan kem-i haberiyye, isim cümlesinde haber veya habere muzafun ileyh olarak gelirse 

önce gelmesi gerekir. 

٘بَٛبَ ٌْ َِْٛ ْٖ هش٣َْخٍَ أَ ِٓ  ْْ ًَ َٝ ... A‟râf, 7/4 (Nice memleketleri helak ettik) 

6. Mübtedâ medh ve zem fiillerinin mahsusu olduğu zaman  َٖ زَّو٤ِ ُٔ ُْ َْ دَاسُ ا َُ٘ؼِْ َٝ  Nahl, 16/30 

(Allah‟a karĢı gelmekten sakınanların yurdu ne güzeldir)
 
örneğinde olduğu gibi aslında haber 

olan unsur öne geçebilir (Talu, 2012: III, 167).  

BaĢına nevâsıh‟tan birinin (mübtedâ‟nın hükmünü nesh eden fiiller) getirildiği isim 

cümlelerinde takdim ve te‟hir, haberin ismin veya hem ismin hem fiilin önüne geçmesiyle 

gerçekleĢmektedir.  َٖ ٤ِ٘ ِٓ ئْ ُٔ ُْ َٕ حَوبًّ ػ٤ََِْ٘بَ ٗصَْشُ ا ب ًَ َٝ  Rum, 30/47 (Müminlere yardım etmek ise 
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üzerimizde bir haktır) ayetinde haber ًٕب‟nin isminin önüne geçmiĢ,  َٕ بُٗٞا رؼَْجذُُٝ ًَ  ْْ ًُ  ,Sebe أَٛئَُلَْءِ ا٣َِّب

34/40 (Bunlar mı size ibadet ediyorlardı?) ayetinde de haber hem ismin hem de ًٕب‟nin önüne 

geçmiĢtir (Ġbn HiĢam, tsz.(a): I, 155). 

Haberin mübteda‟ya takdimi konusunda nahiv alimleri arasında fikir ayrılığı vardır. 

Kûfe dilcileri, müfred olsun cümle olsun haberin mübtedâya takdimine cevaz vermemiĢlerdir 

(el-Enbârî, 1961: I, 65; el-Enbârî, 1957: I, 81; es-Suyûtî, 1998: II, 37) Onlara göre: هبئْ ص٣ذ 

(ayaktadır Zeyd) ve أثٞٙ هبئْ ص٣ذ (babası ayaktadır Zeyd) cümlelerindeki takdim caiz değildir. 

Çünkü bu durum, mübtedâya raci olan zamirin aynı mübtedâya takdimini sonuçlandırmaktadır 

(el-Enbârî, 1961, I, 65). Dolayısıyla zamirin lafzen daha sonra, rütbe itibariyle ise daha önce 

gelen ismin (mübteda) önüne geçmesine cevaz vermemektedirler (el-Enbârî, 1957: I, 81; Ġbn 

YaʻîĢ, 2001: I, 92). 

Basra dilcileri ise müfred olsun cümle olsun haberin mübtedâya takdimine cevaz vermiĢ 

ve bu görüĢlerini Araplardan duyulan :  َ٣شَْ٘ئَُى ْٖ َٓ شُْ٘ٞءٌ  َٓ  (BuğzedilmiĢtir sana buğz eden, öfkeye 

maruz kalmıĢtır sana öfkelenen) ve  َ٢ٌّ أٗب ِٔ ٤ ِٔ  ,gibi sözlerle (Sîbeveyh, 1988: II (Temim‟liyim ben) رَ

127) delillendirmiĢlerdir. Zira her iki cümlede geçen ٓش٘ٞء ve ر٢ٔ٤ٔ kelimeleri mukaddem haber 

olup mübtedaları ٣ش٘ئى ٖٓ ve أٗب‟dir (el-Enbârî, 1961: I, 66; ez-ZemahĢerî, 1993: I, 44; Ġbn „Akîl, 

1980(b): I, 229). Ayrıca Ģiir olarak nakledilen: 

ٍِ الْْثبَػِذِ  َّٖ أثَْ٘بَءُ اُشّجَب ثَ٘بَرُ٘بَ           ثَُُ٘ٞٛ َٝ  ثَُ٘ٞٗبَ ثَُ٘ٞ أثَْ٘بَئِ٘بَ، 

Bizim oğullarımızdır, oğullarımızın oğulları; kızlarımız ise oğulları yabancı erkeklerin 

oğulları olan kimselerdir, beytini de delil olarak ileri sürmüĢlerdir (el-Curcânî, 2007: 374; el-

Enbârî, 1961: I, 66; Ġbn „Akîl, 1980(b): I, 233). ġairin ث٘ٞٗب ث٘ٞ أث٘بئ٘ب  (Bizim oğullarımızdır, 

oğullarımızın oğulları) ifadesinde, ث٘ٞٗب bizim oğullarımızdır kısmı mukaddem haber olup,  ٞ٘ث

oğullarımızın oğulları tarafı ise muahhar mübtedadır أث٘بئ٘ب
9
 

Ancak bütün nahiv alimleri, marife olan haberin yine marife olan mübtedâya takdiminin 

caiz olmadığı konusunda hemfikirdirler. Böyle yapılarda hangi unsur önce ise mübtedânın o 

unsur olduğuna hükmetmiĢlerdir (ez-ZemahĢerî, 1993, I, 46). Mesela حغ٤ٖ أخٞى (Hüseyin 

kardeĢindir) cümlesinde her iki unsur marifedir. Buna göre ٖحغ٤ mübteda, أخٞى haberdir. Cümle 

ters çevrilip ٖأخٞى حغ٤ (KardeĢin Hüseyin‟dir) Ģeklinde kurulursa artık ilk cümlede olduğu gibi 

 .ise haberdir حغ٤ٖ ,mübteda أخٞى haber hükmünde değil; aksine bu defa أخٞى ,mübteda حغ٤ٖ

2.3. Haberin Hem Önce Hem De Sonra Gelmesinin Caiz Olduğu Yerler 

 Nahiv alimleri, anlamda karıĢıklığa meydan vermediği veya söz içerisinde mübteda 

veya haberden birini diğerine takdim etme zorunluluğunun olmadığı durumlarda haberin öne 

geçmesinin caiz olduğu konusunda hemfikirdirler. 

 Haberin öne geçmesinin caiz olduğu yerlerden birisi, haberin câr-mecrûr veya zarf 

Ģeklinde geldiği Ģibh cümle formlarıdır. Özellikle Basra dilcileri حغ٤ٖ ك٢ اُج٤ذ (Hüseyin evdedir) 

veya حغٖ رحذ اُشجشح (Hasan ağacın altındadır) cümlelerinde olduğu üzere haberin Ģibh cümle 

formunda gelmesi durumunda gerçek haberin “ ّاعزوش” (var, mevcut) takdirinde müfred bir unsur 

olduğunu ifade ederler (el-Enbârî, 1957: I, 83; Ġbn HiĢâm, tsz.(b): I, 165, 201, 346; Ġbnu‟s-

Serrâc, 1996: I, 216; Ġbn YaʻîĢ, 2001: I, 90; es-Suyûtî, 1998: II, 21; el-Enbârî, 1961: I, 246). Ġbn 

Mâlik bu görüĢü Ģu beyitle özetlemiĢtir (Ġbn Mâlik, tsz., 13): 

                                                 
9
 Basra dilcilerinin, haberin mübtedâya takdiminin cevazına yönelik görüĢlerine dair getirdikleri daha 

baĢka deliller için bkz. Ġbnu‟s-Serrâc, el-„Usûl fi‟n-Nahv, Beyrut, 1998, II, 239; el-Enbârî, el-Ġnsâf, 

DımaĢk, 1961, I, 66-252. 
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٣ِٖٝ ٓؼ٠٘ "ًبئٖ" أٝ "اعزوشْ"        ٝأخَجشَُٝا ثظشفٍ أٝ ثحشفِ جشْ         ٗب  

 Zarf veya harf-i cer‟i haber yaptılar 

 Bunlarla ًٖبئ veya اعزوش anlamlarını kasdettiler. 

 Ancak Ebû „Ali el-Fârisî (ö.377/987) ve Ġbn Cinnî (ö. 392/1001) bu mahzuf unsurun 

yaygın kullanımla beraber yok hükmünde olduğunu ifade ederlerken (es-Suyûtî, 1998: I, 22), 

Ġbnu‟s-Serrâc da zarf veya câr-mecrûrun delaletine binaen söz konusu mahzuf unsurun izhar 

edilmemesi gerektiğini vurgular (Ġbnu‟s-Serrâc, 1996: I, 68). 

Söz sahibi tarafından mübtedânın belirli bir zaman veya mekanla nitelenmesinin arka 

planında edebi bir gerekçenin olması gerektiği düĢünüldüğünde ve bu çerçevedeki devrik 

kullanıma belağî açıdan yaklaĢıldığında Basra ve Kûfe okulları arasında uzlaĢmacı rolünü 

oynayan Ebû „Ali el-Fârisî ve Ġbn Cinnî‟lerin benimsediği bu yaklaĢımın esas alınması gerektiği 

ortaya çıkmaktadır. Zira câr-mecrûr unsurların iĢlevlerini, isim ve fiiller arasında bağlaç 

olmalarıyla sınırlamamak ve bu iĢlevlerinin yanında cümle unsurları arasındaki iliĢkileri tayinde 

önemli roller üstlendiğini de göz ardı etmemek gerekir. Bir misalle ifade etmek gerekirse:  ص٣ذ

 cümlesinde zarf belli bir yön sınırlaması iĢlevi görmektedir. Ancak haber (Zeyd önündedir) أٓبٓي

takdir edilmiĢ halde cümle: ص٣ذ ٓغزوش أٓبٓي (Zeyd önünde bulunmaktadır), veya أٓبٓي ص٣ذ اعزوش  

(Zeyd önünde bulunmaktadır) Ģeklinde ortaya konduğu zaman, ٓغزوش veya اعزوش olarak takdir 

edilen haberde böyle bir anlam çağrıĢmayacaktır (Ġbnu‟l-Hâcib, 2005: I, 296). 

ġibih cümle, isim cümlesinde asli bir göreve sahiptir ve haber olması dolayısıyla 

cümledeki bildirim, kendisiyle gerçekleĢmektedir. Dolayısıyla ondan müstağni olmak mümkün 

değildir. Ancak aynı cümlenin fiil cümlesindeki iĢlevi asli değildir ve yan bir unsur olması 

dolayısıyla cümlede kendisinden sarf-ı nazar edilebilir. ġu kadar var ki Ģibih cümlenin zaman 

veya mekan ekseninde tahsis edici bir unsur olması vesilesiyle fiil cümlesinde zikredilmesi, fiile 

yönelik tahsis eksenli bir anlam yüklemektedir. 

ġibih cümle Ģeklinde gelen haber, vücûben öne geçtiği gibi cevazen de öne geçer. 

Vücûben öne geçme durumu, mübtedânın, kendisiyle cümleye baĢlama imkanı olmayan nekre 

bir isim olması halinde gerçekleĢir. Elfiyye sahibi Ġbn Mâlik‟in;  

 َٝ ّ اُخَجشَْ ٝٗحٞ ػ٘ذٟ دسْٛ، ٢ُٝ  ٌّ ك٤ٚ روذُّ غشَْ           ِٓزضََ  

 örneklerinde olduğu gibi ٢ُ ٝغش ve ػ٘ذٟ دسْٛ

Zorunludur haberin öne geçmesi 

Ģeklinde özetlediği (Ġbn Mâlik, tsz.: 14) bu durum asıl kullanımı temsil eder ki bu 

kategorideki kullanımların arka planında edebi bir boyut yok gibidir. Zira bu kullanımlarda 

edebi bir boyutu olan takdim formu cevazen gerçekleĢen formdur. Bir baĢka ifade ile mübtedâsı 

mahz-ı nekre dıĢında gelen Ģibih cümle formları edebi açılımlar yüklenen formlardır.   

2.4. Nevâsihlerde Takdim-Te‟hir 

 Nevâsih, mübteda ve haberden oluĢan isim cümlesinin baĢına gelen unsurlar olup fiil ve 

harf/edat olarak iki kısma ayrılırlar. ًٕب ve benzerleri fiil kategorisini temsil ederken, ٕا ve 

benzerleri harfleri/edatları temsil ederler. BaĢına geldikleri isim cümlesinde i‟râb 

değiĢikliklerine sebep oldukları için kendilerine nevâsih denmiĢtir. 

2.4.1. Nâsih Fiiller 
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 ve Benzerlerinin Haberlerinin Takdimi كان .(1).2.4.1

 Kâne ve benzerleri isim cümlesinin baĢına gelip mana itibariyle ona zaman eksenli bir 

anlam eklemektedir. Gramer itibariyle de mübtedâyı kendisine isim yapıp onu ref„ etmekte, 

haberi de kendisine haber yapıp nasb etmektedir. Bu unsurlar mübteda ve haberden oluĢan isim 

cümlesine girip sadece Ģeklî bir etki icra ettikleri için, takdim-te‟hir konusunda mübteda ve 

haberden farklı bir durum arz etmezler. Bu unsurların dahil olmasıyla isim cümlesi üçlü bir 

unsura büründüğü için takdim-te‟hir karĢımıza:  

1. Nâkıs fiil+haber+isim; 2. Haber+nâkıs fiil+isim Ģeklinde iki form halinde 

çıkmaktadır.   

Birinci formda olduğu üzere kâne ve benzerlerinin haberinin, ismine takdim edilmesi 

konusunda nahiv ekolleri arasında ihtilaf vardır. Küfe okulu, haberde isme raci olan bir zamir 

olması hasebiyle, haberin isme takdimine cevaz vermemiĢlerdir. Çünkü bu durumda lafzen önce 

ancak rütbe itibariyle daha sonra gelen unsura, lafzen sonra gelen ancak rütbe itibariyle daha 

önde olan unsura raci olan bir zamir yer almasına sıcak bakmamıĢlardır (es-Suyûtî, 1998: II, 87) 

Basra dil ekolü ise, haberin mübtedânın önüne geçmesine kıyas ederek, kâne ve 

benzerlerinin haberlerinin ismine takdim edilmesine cevaz vermiĢ (Ġbn HiĢâm, tsz.(b): I, 242) ve 

Kur‟ân-ı Kerîm ile Arap Ģiirinden kullanımlarla görüĢlerini teyit etmiĢlerdir. Kur‟ân‟dan:  ًٕٝب

ُْجشَِّ  Rûm, 30/47 (Müminlere yardım etmek ise üzerimizde bir haktır), ve حوبًّ ػ٤ِ٘ب ٗصشُ أُئ٤ٖ٘ٓ ٤َُْظَ ا

شِةِ  ْـ َٔ ُْ ا َٝ شْشِمِ  َٔ ُْ ََ ا ْْ هجَِ ٌُ جَُٞٛ ُٝ ُُّٞا  َٞ ْٕ رُ  Bakara, 2/177 (Ġyilik yüzlerinizi doğu ve batı tarafına أَ

çevirmeniz(den ibaret) değildir) ayetlerini Ģahit olarak kullanırken; Arap Ģiirinden: 

 ِّ ًبسِ أُٞدِ ٝاُٜشََ ارُٚ ثبدِّ ّـَصَخً           ُزَّ َ٘ ُٓ  لْ غ٤ِتَ ُِِؼ٤ش ٓب دآذ 

YaĢamın hiçbir tadı yoktur ölüm ve ihtiyalığın hatırlanmasıyla lezzetleri kursakta 

kaldığı sürece beytini Ģahit olarak kullanmıĢlardır (Ġbn HiĢâm, tsz.(b): I, 242; a.mlf., tsz.: 131; 

Ġbn „Akîl, 1980(b): I, 274; es-Suyûtî, 1998: II, 87). 

Fasîh Ģahidlere dayanmaları sebebiyle Basra dilcilerinin bu konu hakkındaki 

görüĢlerinin daha isabetli olduğu görülmektedir. Ġsim cümlesinde haberin öne geçirilmesinin 

edebi açıdan ibareye önemli açılımlar getirdiği gibi, kâne ve benzerlerinin eklendiği isim 

cümlelerinde haberin takdiminin de Ģüphesiz anlamla iliĢkili önemli açılımları vardır. Söz 

sahibi, muhatabına mesajı naklederken, kendince daha çok önemsediği haberi öne alıp düz 

kullanımdan devrik kullanıma geçmesinin mutlaka hedeflenen anlamla irtibatı vardır.   

2.4.1.(1).(a).Haberin Ma’mulünün Takdimi 

 Buradaki haberin mamulünden kasıt, ًٕب ve benzerlerine ait haberlerin mamulleridir. 

Mamulün kendisinden maksat da vasıf olan haberle mansub olan isim ve vasıf cümleye bağlı 

Ģibih cümledir. Dolayısıyla bu tür ًٕب‟li cümlelerde isim ve haberin yanında haberin mamulü 

olan üçüncü bir unsur vardır. Bu cümlelerde normal kuruluĢ: Kâne+isim+haber+mamul 

Ģeklindedir. Ancak bazen bu normal kuruluĢun dıĢına çıkılarak mamül unsur ًٕب ve 

benzerlerinin hemen peĢinden gelecek Ģekilde Ģu forma girer: Kâne+mamul+isim+haber. 

 Basra dil okulu mensuplarının büyük bir kısmı, bu devrik kullanımı, yani mamulün ًٕب 

ve benzerlerinin hemen akabinden gelmesini, ًبٕ ػ٘ذى ص٣ذ ٓؼزٌلب (Zeyd senin yanında itikaf 

halindeydi), ve ًبٕ ك٢ أُغجذ ص٣ذ ٓؼزٌلب (Zeyd mescitte itikaf halindeydi) cümlelerinde olduğu gibi, 

mamulün sadece zarf veya car-mecrur olması Ģartına bağlı olarak cevaz vermiĢlerdir (Ġbn 

HiĢam, tsz.(b): I, 248; Ġbn „Akîl, 1980(b): I, 280). Basra dilcilerinin bu konudaki görüĢlerini Ġbn 

Mâlik Elfiyye‟sinde Ģöyle özetler (Ġbn Mâlik, tsz.: 15): 
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ٍُ اُ ََ ٓؼٔٞ خَجشَْ         الْ ارا ظشكبً أر٠َ أٝ حشفَ جَشْ           ٝلَْ ٢ِِ٣ اُؼبٓ   

 Haberin mamulü amile bitiĢmez 

 Ancak zarf veya harfi cer gelirse 

 Dolayısıyla onlara göre َٓي ص٣ذٌ آًلا َٓي آًلا ص٣ذٌ  :veya (Yemeğini Zeyd yemiĢti) ًبٕ غؼب  ًبٕ غؼب

(Yemeğini yemiĢti Zeyd) cümlelleri doğru kullanımlar değildir. Çünkü baĢka bir vasıfla mansub 

olan bir unsurun ًٕب‟yi takip etmesi uygun değildir (ez-Zeccâcî, 1984: 44; el-EĢmûnî, 1955: I, 

329). Zira bu cümlede mef‟ul olan غؼبٓي tamlaması ismi fail olan bir vasıf (آًلا) ile mansub 

olmasına rağmen öne geçip ًٕب‟ye bitiĢmiĢtir. Ama zarflarla car-mecrur‟ların kullanımlarında 

bir geniĢlik söz konusu olduğu için onların ًٕب ve benzerlerinden hemen sonra kullanılmalarında 

bir sakınca görmemiĢlerdir. 

 Küfe dil okulu ise hiçbir Ģart ileri sürmeden haberin mamulünün ًٕب‟yi takip 

edebileceğini ifade etmiĢ ve el-Ferazdak‟ın (ö. 110/728): 

ا  دَّ َّٞ ْْ              ثٔب ًبٕ ا٣بْٛ ػط٤خُ ػَ ٍَ ث٤ٞرٜ   ه٘بكزُ ٛذّاجٕٞ حٞ

 Evlerinin etrafında parmak uçlarına basarak yürüyen kirpiler gibidirler 

 Çünkü Atiyye onları alıĢtırmıĢtı buna 

 beytini (el-Ferazdak, tsz.: 153; Ġbn HiĢâm, tsz.(b): I, 248; Ġbn „Akîl, 1980(b): I, 281-

282; es-Suyûtî, 1998: II, 92; el-EĢmûnî, 1955: I, 329) Ģahid getirmiĢlerdir. Kûfelilerin bu 

bağlamda Ģahid olarak kulandıkları bir baĢka beyit (Ġbn HiĢâm, tsz.(b): I, 251; el-EĢmûnî, 1955: 

I, 330) de Ģudur: 

َّْ ٠٤ُ ػ٤َشٌ ٖٓ اُؼَجَت  ٍِ عَبُجِخًَ            كبُؼ٤ش إ حُ   ثبَرذَْ كئَُاد١ِ رَادُ اُْخَب

 Zâtu‟l-hal çekip aldı benden gönlümü 

 ġayet yaĢam mukkadderse bana, tuhaf bir yaĢamdır 

 Basra okulu haberin mamulünün öne geçtiği bu kullanımları zorlama yorumlarla (Ġbn 

„Akîl, 1980(b): I, 281) kendi lehlerinde kullanma yoluna gidip amil teorisi ile dil arasında 

sıkıĢıp kalsalar da Arap dilinin Ģaheseri olan Kur‟ân-ı Kerîm‟de ًٕب ve benzerlerine ait 

haberlerin mamullerinin çokça takdim edildiği ve bu takdimin önemli edebi açılımlara imkan 

tanıdığı görülür. 

 ve Benzerlerinin Haberlerinin Takdimi كاد (2).2.4.1

 ve benzerleri “mukârabe” ve “yakîn” fiilleri olmak üzere iki kısma ayırırlar. Her iki  ًبد

kısmıyla ًٕب gibi isim cümlesinin baĢına girip mübtedâyı ref eder ve kendilerine isim yapar, 

haberi de nasb edip kendilerine haber yaparlar (el-Ehdel, 1990: I, 240). Bu fiiller, zaman 

iĢlevleri itibariyle baĢına geldikleri isim cümlesindeki haberin en yakın zamanda 

gerçekleĢeceğini ifade ederler. Mukarebe anlam içeren fiiller üç kategoriye ayrılırlar: 

a. Mukarebe fiilleri. Bunlar: ًبد، ًشُة، أٝشَي  

b. ġuru‟ fiilleri. Bunlar: ثذأ، ششع ،   أٗشؤ، غلنِ، جؼَ، ٛتَّ

c. Recâ/ümit fiilleri. Bunlar da:  ََػغ٠، حشٟ، اخَُِْٞن  

اخَُِْٞنََ ػغ٠، حشٟ،   fiilleri hariç, nakıs fiilerin yer aldığı cümlelerde:  ْْ َُ ْٞ َُ َٝ بدُ ص٣َْزُٜبَ ٣ع٢ُِءُ  ٌَ َ٣

غَغُْٚ ٗبَسٌ  ْٔ  Nûr, 24/35 (Bu ağacın yağı, ateĢ dokunmasa bile, neredeyse aydınlatacak (kadar رَ

berrak) tır) ayet-i kerimesinde olduğu gibi, kuruluĢ zorunlu olarak: Nasih/nakıs fiil, isim, haber 
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(muzari‟) Ģeklinde gerçekleĢir. Ancak ػغ٠، أٝشي، اخُِٞن fiillerinde yukarıda zikredilen normal 

kuruluĢa ilave iki kuruluĢ daha vardır. Birincisi:  ًثخًَ ٗصَُٞح ْٞ ُ٘ٞا رُٞثُٞا ا٠َُِ اللهِ رَ َٓ َٖ آ بَ اَُّز٣ِ ْٕ ٣بَ أ٣َُّٜ ْْ أَ ٌُ ب ػَغ٠َ سَثُّ

ْْ جََّ٘بدٍ  ٌُ ٣ذُْخَِِ َٝ  ْْ ٌُ ْْ ع٤َِّئبَرِ ٌُ ْ٘ لِّشَ ػَ ٌَ ُ٣ Tahrim, 66/8 (Ey iman edenler! Allah‟a içtenlikle tevbe edin. Belki 

Rabbiniz sizin kötülüklerinizi örter ve sizi cennetlere sokar) ayet-i kerimesinde olduğu gibi 

haberin takdimi ile gerçekleĢen: ػغ٠+ isim+ haber formudur. Ġkincisi ise: ع٤ِْ ػغ٠ إٔ ٣حعش ٓجٌشا 

(Selim umulur ki erken gelir) cümlesinde olduğu gibi ismin cümle baĢına geçtiği: isim+ ػغ٠+ 

haber formudur. Dolayısıyla devrik kullanım bu üç nakıs fiil ile kurulan buna benzer cümlelerde 

söz konusu olmaktadır. 

 ve benzerlerinin  haberlerinde nakıs fiilden sonra gelmeleri Ģartı aranır. Ancak ًبد

haberin, nakıs fiil ile isim arasında girmesinde bir sakınca görülmemiĢtir. Buna göre  غلَنَِ ٣َِؼَت

 neredeyse uçuyorlardı) ًبد ٣ط٤ش اُٜبسثٕٞ ٖٓ اُغجٖ ve (çocuklar oynamaya baĢladı) الْٝلْدُ 

hapishaneden kaçanlar) cümleleri doğru cümlelerdir. 

el-Kevâkibu’d-Durriyye müellifi bu tür cümlelerde haberin nakıs fiilin önüne 

geçmemesi gerektiğini ifade etmiĢ ve bunu “çünkü nakıs fiilleri zayıf fiillerdir” Ģeklinde 

gerekçelendirmiĢtir (el-Ehdel, 1990: I, 244). 

Yakîn ifade eden fiillere gelince, bunlar iki mef‟ul alan fiiller oldukları için („Abbâs 

Hasan, tsz.: II, 3-4) mef‟ullerinden birini diğerine takdim etmeyi uygun görenler olduğu gibi bu 

durumu uygun görmeyen dilciler de vardır. 

Mef‟ullerden birinin diğerine takdim edilebileceği yönünde görüĢ beyan eden es-Suyûtî 

(ö. 911/1505), bu konuda Ģöyle genel bir kanaat belirtmiĢtir: ٖظ ve benzerleri isim cümlesine 

girmeden önce cümlenin kuruluĢu nasılsa girdikten sonraki tertibi de aynıdır (es-Suyûtî, 1998: 

II, 224). Yani ْأحٔذ ٗبئ (Ahmet uyumaktadır) cümlesine ٖظ dahil olduğu zaman cümle:  َذ َٔ ْ٘ذُ أحَْ ظََ٘

ب ًٔ صبئْ  Ģeklinde olacaktır. Ama haberin öne geçtiği (Ahmet‟in uyumakta olduğunu zannettim) ٗبَئِ

ظ٘٘ذ  :cümlesine girdiği zaman ayn tertip muhafaza edilerek cümle (oruçludur arkadaĢım) صذ٣و٢

  .Ģeklinde devrik halini koruyacaktır (arkadaĢımı oruçlu zannettim) صبئٔب صذ٣و٢

Bu tür cümlelerde takdimi uygun görmeyenler ise bunu “mübteda ve haberi, mansub bir 

mef‟ule dönüĢtüren amil fiildir ve cümle bütün olarak ona (fiile) delalet etmektedir. ص٣ذ هبئْ حوب 

(Zeyd gerçekten ayaktadır) cümlesinde mef‟ulü mutlak olan حوب‟nın takdiminin hoĢ olmaması 

gibi yakîn fiillerinin mef‟ullerini öne geçirmek hoĢ değildir” (Ġbn „Akîl, 1980(a): I, 367)  

Ģeklinde gerekçelendirmiĢlerdir. 

Peygamber efendimiz (s.a.v)‟in: َْ َٕ أحََذًا أػََِْ َْ كلََا ٣جَِذُٝ ِْ ُْؼِ َٕ ا َِ ٣طَِْجُُٞ ثِ جبَدَ الِْْ ًْ ْٕ ٣عَْشِةَ اَُّ٘بطُ أَ "٣ُٞشِيُ أَ

ذ٣ِ٘خَِ" َٔ ُْ ِْ ا ْٖ ػَبُِ ِٓ  [Ġbn Hanbel, II, 299] (Ġlim tahsil etmek üzere deve sırtına binecek ancak 

Medine‟nin aliminden daha alim bulamayacak insanların zuhur etmesi pek yakındır) hadisi 

Ģerifi de أٝشي nakıs fiilininin haberinin öne geçmesine misal verilebilir. 

2.4.2. Nasih Harfler/Edatlar 

 ve Benzerlerinin Haberlerinin Takdimi إن .(1).2.4.2

 ve benzerleri de isim cümlesinin baĢına girmekte, mübtedayı nasbedip kendisine إ 

isim, haberi ref edip kendisine haber yapmaktadır. Mübteda ve haberden oluĢan isim cümlesine 

dahil olan bu edatların her biri cümleye yeni bir anlam kazandırmaktadır. Bu edatların dahil 

olduğu isim cümlesinde genel sıralama: Edat+mübteda+haber Ģeklindedir. Normal isim 

cümlesinde haber öne geçtiği gibi, bu cümlelerde de haber baĢa geçip cümle devrik Ģekil 

alabilir. Ancak ٕا ve benzerlerinin dahil olduğu isim cümlesinde, öne geçmesi durumunda, 
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haber sadece Ģibih cümle formunda gelebilir. Bu durumda cümlenin sıralaması Ģöyle olur: ٕا ve 

benzerleri+ haber (Ģibih cümle)+mübteda. إ ك٢ اُلصَ غلاثب (Sınıfta öğrenciler var). 

 Ġsim cümlesinde ikinci unsur olan haberin öne geçmesi elbette anlamdan bağımsız 

olarak düĢünülemez. Çünkü insan zihni anlamları kurgularken, onları zihninden geçirdiği 

düzene göre sıralamakta ve bu eksende bir takım unsurlara öncelik tanımaktadır. ĠĢte isim 

cümlesinde gerçekleĢen devrik kullanımları ve bunun anlama kattığı açılımları bu çerçevede 

değerlendirmek gerekir.  

3.Cümlenin Yan Öğelerinde Takdim-Te‟hir 

Cümlenin yan öğeleri, fiil ya da fiilimsinin anlamını tamamlayan, cümlenin temel 

öğeleri olan müsned ve müsnedün ileyh dıĢında kalan unsurlardır (ġimĢek, 2006: 267-268). Bu 

iki unsur duĢında kalan unsrular yan unsurdur. Yan unsurlar da Ģöyle sıralanabilir: BeĢ mef‟ul; 

mef‟ul-ü mutlak, mef‟ul-ü bih, , mef‟ul-ü fih, mef‟ulü lieclih, mef‟ulü me‟ah; ayrıca hal, temyiz 

müstesna ve tabi‟ler: Na‟t, atıf, te‟kîd, ve bedel (Matracî, 1987: 27). Nahivciler bunlar için fadla 

teriminin kullanırken, belâgat alimleri daha çok müte‟allikâtu‟l-fi‟l veya kayıt (ه٤ذ) terimlerinin 

kullanmayı uygun görmüĢlerdir.  

Yan unsurlar isnad ameliyesinde fadla unsur olsalar ve ana unsurlardan sonra gelseler 

bile, bazen amillerinin önüne geçerek devrik kullanımlara imlan tanırlar. ġimdi bu unsurlar 

çerçevesinde gerçekleĢen takdim-te‟hirleri inceleyelim:      

3.1. Mef’ulü Mutlak’ın Âmiline Göre Takdimi veya Te’hiri  

Mef‟ulü mutlakta asıl olan kullanım onun âmilinden sonra gelmesidir. Mef‟ulü 

mutlak‟ın içinde bulunduğu cümlenin sözdizimi Ģöyledir: Fiil+fail+mef‟ulü mutlak.  ٌظَشَةَ ص٣َْذ

+ (fiil) ظشة :(Zeyd öyle bir vurdu ki) ظَشْثبً. ص٣ذ    (fail)+  ًظشثب (mef‟ulü mutlak). Ancak mef‟ulü 

mutlak bu genel kullanımın dıĢına çıkarak cümledeki yerini değiĢtirebilir (Kaçar, 2007: 90) 

a) Te‟hirin vacip olduğu yerler: 

Mef‟ulü mutlak tekid için geldiği zaman, yani amilini tekid ettiği zaman amilinden 

sonra gelmesi vacip olur (el-Antâkî, 1971: II, 101) .ًٓب ْٞ ش٣ِطُ َٗ َٔ ُْ َّ ا   (!Hasta öyle uyudu ki) ٗبَ

b) Takdimin vacip olduğu yerler:  

Mef‟ulü mutlak istifham ismi olduğunda takdim vacip olur. ُزَٚ؟ ْٓ شَ ًْ ٍّ أَ شَا ًْ  Ona ne) أ١ََّ اِ

ikram ettin?)  

Mef‟ulü mutlak Ģart ismi olduğunda takdim vacip olur.  ِْب رجَِْظِْ أجَِْظ َٓ  (Nasıl oturursan 

öyle otururum). Çünkü bu ve benzeri kelimelerin cümle içerisinde baĢta gelmeleri 

gerekmektedir (el-Antâkî, 1971: II, 101)  

c) Takdim ve te‟hirin caiz olduğu yerler:  

Mef‟ulü mutlak amilinin nev‟ini veya adedini beyan ettiğinde, takdim edilmesi ile te‟hir 

edilmesi aynı değerde olur ve her ikisi de caizdir.‟Âmilin nev‟ini beyan eden mef‟ulü mutlaka 

örnek:  ِّكشَِاسَ اُِِّص ُّ جْشِ ُٔ ُْ ُّ  veya كشََّ ا جْشِ ُٔ ُْ  Âmilin adedini„ .(Suçlu hırsız kaçıĢıyla kaçtı) كشَِاسَ اُِِّصِّ كشََّ ا

beyan eden mef‟ulü mutlaka örnek:  ًح شَّ َٓ  َٖ حً عَبكشَْدُ  veya عَبكشَْدُ ػِشْش٣ِ شَّ َٓ  َٖ  Yirmi defa sefere) ػِشْش٣ِ

çıktım) (el-Antâkî, 1971: II, 101) 

 

3.2. Mef‟ulü Bih’in Cümledeki Konumuna Göre Takdim veya Te’hiri  

Burada mef‟ulü bih‟in konumuyla ilgili genel bilgiler verdikten sonra, mef‟ulü bih‟in 

konumunu dört baĢlık altında incelemeye çalıĢacağız. 



 

 
SOBİDER 

Sosyal Bilimler Dergisi / The Journal of Social Science / Yıl: 4, Sayı:11, Haziran 2017, s. 791-818 

 

Abdullah Kılınçkaya 

807 

Mef‟ulü bih bir fail tarafından gerçekleĢtirilen fiilden etkilenen mansub isimdir. 

Dolayısıyla o, mansub olan yan unsurlardandır. Ġsnad iĢinde yan unsur hükmünde olduğu için 

mef‟ulü bihte asıl olan fiil ve failden sonra gelmesidir. Dolayısıyla mef‟ulü bih‟in cümle 

içerisinde bulunduğu kullanımlarda genel kuruluĢ Ģöyle olur: Fiil + fail + mef‟ulü bih.  ٌذ َّٔ حَ ُٓ  َْ عََِّ

بٗخََ  َٓ  ,Kaçar) (mef‟ulü bih) الْٓبٗخ + (fail) ٓحٔذ + (fiil) عِْ   .(Muhammed emaneti teslim etti) الََْْ

2007: 85). 

Ancak bazen bu genel kullanımdan sapılarak mef‟ulü bih fiil ile failin arasına girebilir. 

Yahut her ikisinin baĢına geçerek cümle baĢında yerini alabilir. Fiil ile failin arasına giriĢine 

örnek:  ُاُُّ٘زُس َٕ ْٞ ٍَ كشِْػَ ُوَذَْ جَبءَ آ َٝ  Kamer, 54/41 (Andolsun, Firavun ailesine de uyarıcılar gelmiĢti). 

Bu ayette جبء kelimesi fiil, ٍا kelimesi mef‟ulü bih, cümlenin sonundaki  اُ٘زس kelimesi de fail 

konumundadır. Böylece mef‟ulü bih fiil ile fail arasına girmiĢtir.  Mef‟ulü bihin hem fiil hem 

failin baĢına geçmesine örnek:  َُلَاُخ ُْ اُعَّ ِٜ َٝ كش٣َِوبً حَنَّ ػ٤ََِْ  A‟râf, 7/30 (Allah bir kısmına كش٣َِوبً ٛذََٟ 

hidayet etti, bir kısmına da sapıklık layık oldu) Bu örnekte de  كش٣وب kelimesi mef‟ulü bih olup fiil 

ve faile mukaddemdir. Ondan sonraki ٟٛذ kelimesi de fiil + faildir.  Böylece mef‟ulü bih hem 

fiil, hem de failin önüne geçmiĢtir. Bu cümleye atfedilen ikinci cümle de aynı Ģekilde bu konuya 

(yani mef‟ulü bihin hem fiile hem de faile takaddüm etmesine) örnektir. ġöyle ki كش٣وب kelimesi 

mef‟ulü bih, mukaddem; ondan sonra gelen حن kelimesi fiil, cümlenin sonunda bulunan اُعلاُخ 

kelimesi de faildir. Böylece mef‟ulü bih hem fiilin hem de failin önüne geçmiĢ bulunuyor 

(Kaçar, 2007: 85).   

Ġki mef‟ul alan fiil cümlelerinde de durum aynıdır. Zira burada ikinci mef‟ul; fiil, fail ve 

birlikte birinci mef‟ulün önüne geçebilir. Bazen de sadece birinci mef‟ul ikinci mef‟ulün önüne 

geçer. Birincisine ( ikinci mef‟ulün fiil, fail ve birinci mef‟ulün önüne geçmesine) misal:  ًلّا ًُ  َٝ

ُْحُغ٠َْ٘ ػَذَ اللهُ ا َٝ  Hadîd, 57/10 (Allah hepsine de en güzel olanı (cenneti) vadetmiĢtir). Cümlenin 

baĢında bulunan ًلا kelimesi, kendisinden sonra gelen ٝػذ fiilinin ikinci mef‟ulüdür. الله lafzı fail, 

ondan sonra gelen اُحغ٠٘ kelimesi de mezkur fiilin birinci mef‟ulüdür. Ġkinci mef‟ulün sadece 

birinci mef‟ulün önüne geçtiğine misal:  َّٖ بءَ اُْجِ ًَ جَؼَُِٞا لِلهِ شُشَ َٝ  En‟âm, 6/100 (Bir de cinleri Allah‟a 

bir takım ortaklar yaptılar) Bu örnekte جؼِٞا fiilinin ikinci mef‟ulü olan ششًبء kelimesi birinci 

mef‟ul olan ٖاُج kelimesinin önüne geçmiĢtir (Kaçar, 2007: 86).  

Mef‟ulü bih failin önüne geçtiğinde cümlenin öğeleri Ģu Ģekilde sıralanır: Fiil + mef‟ulü 

bih + fail.  ٌٖ ذَاءَ حُغ٤َْ َـ ُْ ٍَ ا َٝ  fail + (اُـذاء) mef‟ulü bih + (ر٘بٍٝ) Fiil (Hüseyin öğle yemeğini yedi) رَ٘بَ

 Nahiv uzmanları mef‟ulün cümlede sahip olduğu konumu koruyarak, (cümledeki i‟rabî .(حغ٤ٖ)

hükmünü muhafaza ederek) failin önüne geçebileceği konusunda hem fikirdirler.  ٌْشًا ص٣َذ ْٔ  ٗصََحَ ػَ

(Amr‟a nasihat etti Zeyd) ve  ٌْص٣َذ ُٚ َٓ  cümlelerinde (Hizmetçisine nasihat etti Zeyd) ٗصََحَ خَبدِ

mef‟ulü bih olan ٔشاػ  ve ٚٓخبد kelimeleri öne geçmiĢ ve fiil ile failin arasına girmiĢlerdir. 

Mef‟ulü bihin bu Ģekilde takdimine bağlı olarak, zamirin kendisine döndüğü ismin önüne 

geçmesi meselesi gündeme gelmektedir. Bu durumda söz konusu zamirin i‟râbî konumu 

itibariyle yeri te‟hirdir.  

 Çünkü söz dizimi, zamirin hem lafız hem de rütbe itibariyle kendisinden sonra gelen 

isme raci olmasına müsaade etmez. Fakat zamirin, lafzan daha sonra gelen, rütbece daha önde 

olan isme raci olmasına imkan tanır. Ġkinci örnekte de görüldüğü gibi ٚٓخبد tamlamasındaki  ُٙ 

zamiri raci olduğu  ٌص٣ذ isminin önüne geçmiĢtir.  ٌص٣ذ ismi lafzen sonra, rütbe itibariyle öndedir. 

 :tamlamasındaki  ُٙ zamiri ise lafzen mukaddem rütbe itibariyle muahhardır (Kaçar, 2007 خبدٓٚ

86-87).    

Mef‟ulü bih hem fiil hem de failin önüne geçtiğinde cümlenin öğelerinin sıralanıĢı, 

Mef‟ulü bih + fiil + fail Ģeklinde karĢımıza çıkar. Bunu örnek üzerinde Ģöyle gösterelim:  شًا ْٔ ػَ
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 Bu devrik .(ص٣ذ) fail + (ٗصح) fiil + (ػٔشا) Mef‟ulü bih (Amr‟a nasihat etti Zeyd) .ٗصََحَ ص٣َْذٌ 

kullanımda mef‟ulü bih, fiil ve failin önüne geçerken i‟râben yerine kaim olacak herhangi bir 

zamir bırakmamaktadır. Bu devrikli kullanıma, sadece önüne geçen unsurda amel etmeye 

muktedir, mutasarrıf bir amil olması durumunda baĢvurulabilir. Buna:  َأػَْجذُُ اَلله  (Sadece Allah‟a 

kulluk ederim) ve ٢ ِـ جَْٚ اللهِ أثَْزَ َٝ  (Sadece Allah‟ın rızasını dilerim) cümleleri örnek verilebilir 

(Kaçar, 2007: 87).  

Bazen de mef‟ulü bih cümle içerisindeki asli görevini değiĢtirerek (takdimden önceki 

konumunu korumaksızın) baĢa geçer. Yani mef‟ullük görevini bırakıp cümle baĢında ibtidâ 

konumuna intikal eder. Ancak bu durumda mef‟ul, .ُُٚص٣َْذٌ ٗصََحْز (Zeyd‟e nasihat ettim) örneğinde 

görüldüğü gibi kendi asli yerini iĢgal eden ve kendi yerine geçen zamir bırakmak zorundadır. 

Zira mef‟ullük konumundan ibtida konumuna geçen  ٌصثذ kelimesi artık mübtedadır ve mef‟ulü 

bih iĢlevini bırakmıĢtır. Ama kendisini temsil etmek üzere yerine bir zamir bırakmıĢtır. Nahiv 

alimleri bu konuyu iĢtigal bahsinde ele almıĢlardır (Kaçar, 2007: 88). 

Mef‟ulü bihin failin önüne geçmesine bağlı olarak gündeme gelen bir baĢka mesele de, 

öne geçen mef‟ulü bih ile gerisinde kalan fail arasındaki iltibastır. Bu durum, her ikisinin 

maksur isim veya iĢaret ismi olmaları durumunda söz konusudur.  َُٓٞع ٠ ػ٤ِغ٠َ.ظَشَةَ   (Musa Ġsa‟yı 

dövdü) .ظَشَةَ ٛزََا ٛزََا (Bu bunu dövdü) Böyle bir karıĢıklığın meydana gelmesinin sebebi ise, irab 

alametinin lafız boyutuna yansımamasıdır. Örneklerde de görüldüğü gibi fail ile mef‟ulü bihi 

birbirinden ayırt edecek ne lafzi ne de manevi hiçbir karine yoktur. Lafzi ve manevi karinelerin 

olmaması durumunda nahiv alimleri failin takdimini mef‟ulü bihin ise te‟hirini esas almıĢladır. 

Çünkü bu durumda kelimenin yerini belirleyecek olan rütbedir. Yani söz dizimi içindeki asli 

yeridir (Kaçar, 2007: 88-89).   

Nahiv alimleri, kendisini failden ayırt edecek lafzi veya manevi karinelerin bulunması 

durumunda mef‟ulü bihin failin önüne geçmesine cevaz vermiĢlerdir. .ُٓٞع٠َ حُج٠َِْ  Musa‟ya) ظَشَثذَْ 

hamile bir kadın vurdu) Örnekte olduğu gibi karine, faillik alametinin fiile bitiĢmesi Ģeklinde 

olabileceği gibi, faile dönen zamirin mef‟ulü bitiĢmesi Ģeklinde de olabilir: ُٓٞع٠َ  Musa) ظَشَةَ كزَبَُٙ 

hizmetçisine vurdu). ُٓٞع٠َ حُج٠َِْ  cümlesinde fiile bitiĢen (Musa‟ya hamile bir kadın vurdu) ظَشَثذَْ 

alametin sayı (tekil, tesniye, çoğul) ve nevi (müzekker, müennes) bakımından faile yönelik 

izahlar getirdiği gerçeğinden hareketle ظشة fiiline bitiĢen müenneslik „tâ‟ sı ( ْد), müennes bir 

faile delalet etmektedir. Dolayısıyla lafzi karine, cümledeki ٠ِحج  kelimesinin fail, ٓٞع٠ 

kelimesinin de mef‟ulü bih olduğunu ortaya koymaktadır. Ancak cümlenin normal dizimi  َْظَشَثذ

ُٓٞع٠َ. ُٓٞع٠َ .Ģeklindedir حُج٠َِْ   كزبٙ cümlesinde ise (Musa hizmetçisine vurdu) ظَشَةَ كزَبَُٙ 

kelimesindeki zamire bakıldığında hemen akabindeki isme raci olduğu görülür. Zamirin rütbece 

geri (müteahhir) olan bir isme raci olması mümkün olmayınca bu durum ٓغ٠ kelimesinin lafzen 

geride (müteahhir), rütbe itibariyle de önde olduğuna delalet eder. Dolayısıyla cümlenin asıl 

kuruluĢu  َُٓٞع٠َ كزَبَُٙ.ظَشَة  Ģeklinde olur. Bu iki örneğe dikkat edilirse lafzi karinelerden yola 

çıkılarak, fail ile mef‟ulü bih birbirinden ayırt edilebildi (Kaçar, 2007: 88-89).   

Mef‟ulü bihin manevi karineye dayanarak failin önüne geçmesine misal olarak da:  ََ ًَ  أَ

ُٓٞع٠َ. ضْشَٟ  َّٔ ٌُ ُْ  cümlesi verilebilir. Burada takdim-te‟hir, yeme eylemi ile (Armutu Musa yedi) ا

armut arasındaki iliĢkinin tabiatına dayanmaktadır. Armutun yeme eyleminden 

bahsedilemeyeceğinden, ikisi arasındaki iliĢki faillik iliĢkisi değil, mef‟ullük iliĢkisidir. Aynı 

Ģekilde yeme eylemi ile Musa arasındaki iliĢkinin tabiatı da mef‟ullük iliĢkisi değil faillik 

iliĢkisidir. Bunun için bu gibi kullanımlarda failin önce ya da sonra gelmesinin caiz olması, fail 

olduğunu gösterecek bir irab alameti bulunmasa da manevi karine yoluyla tayinin mümkün 

olmasından kaynaklanmaktadır. Fail ile mef‟ulü bihi birbirinden ayırt edecek ne lafzi ne de 
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manevi hiçbir karine yoksa, bu durumda nahiv alimleri failin takdimini, mef‟ulü bih‟in te‟hirini 

esas almıĢlardır. Çünkü böyle yerlerde kelimenin cümledeki yerini belirleyecek olan, sözdizimi 

içindeki asli yeridir (Kaçar, 2007: 89).  

Kısaca özetlemek gerekirse, mef‟ulü bih cümlenin asli kuruluĢunun dıĢına çıkarak fiil 

ile failin arasına girebilir, yahut cümlenin baĢına geçebilir. Söz konusu bu öne geçiĢ iki Ģekilde 

karĢımıza çıkmaktadır: 

1- PeĢinden kendisini temsil edecek herhangi bir zamir bırakmadan öne geçmek, 

2- Cümlede i‟rab noktasında üstlendiği görevi değiĢtirmek, yani bir i‟rabî iĢlevden 

baĢkasına geçmek ve yerine kendisini temsil edecek bir zamir bırakmak (Kaçar, 2007: 89-90). 

3.2.1. Mef‟ulü Bih’in Faile Göre Konumu  

Bazen kelamda mef‟ulü bih‟in failden önce veya sonra gelmesini vacip kılan durumlar bulunur.  

a. Mef‟ulü bih‟in takdimini vacip kılan durumları Ģöyle sıralayabiliriz: 

1- Mef‟ulü bih‟e raci olan zamir, fail ile muttasıl olduğunda (el-Antâkî, 1971: II, 105) 

بدٍ... َٔ ِِ ٌَ َْ سَثُُّٚ ثِ ٤ِٛ ارِْ اثِْز٠ََِ اثِْشَا َٝ  [Bakara, 2/124] (Bir zaman Rabbi Ġbrahim‟i bir takım emirlerle 

sınamıĢ) 

ٌِزبَةَ صَبحِجُُٚ   ُْ .هشََأَ ا  (Kitabın sahibi kitabı okudu)  

2- Mef‟ulü bih muttasıl zamir, fail zahir isim olduğunda (el-Antâkî, 1971: II, 106) 

 (Zeyd beni ziyaret etti) صَاس٢َِٗ ص٣َْذٌ 

3- Fiilin faile münhasır olması durumunda; .ٌٌِزبَةَ الَِّْ ص٣َْذ ُْ ب هشََأَ ا َٓ  (Kitabı sadece Zeyd 

okudu) (el-Antâkî, 1971: II, 106) 

b. Mef‟ulü bih‟in te‟hirini vacip kılan durumlar:  

1- Hem failin hem de mef‟ulü bih‟in irab alametleri gizli ise ve hangisinin fail 

hangisinin mef‟ul olduğunu gösteren bir delil de yoksa, mef‟ulü bih‟in te‟hiri vacip olur (el-

Antâkî, 1971: II, 106) .ظَشَةَ أخ٢َِ اث٢ِِْ٘ (KardeĢim oğlumu dövdü), .ُٓٞع٠َ ػ٤ِغ٠َ  Musa Ġsa‟yı) ظَشَةَ 

dövdü) 

2- Fail ve mef‟ulü bih zamir olduğunda (el-Antâkî, 1971: II, 106) 

زيَُ   ْٓ شَ ًْ  (Sana ikram ettim) أَ

3- Fail zamir, mef‟ulü bih zahir isim olduğunda (el-Antâkî, 1971: II, 106) 

ذُ ص٣َْذًا. ْٓ شَ ًْ  (Zeyd‟e ikram ettim) أَ

4- Fiil mef‟ulü bihe münhasır olduğunda (el-Antâkî, 1971: II, 106).ص٣َْذٌ الَِّْ خَبُذًِا َّ شَ ًْ ب أَ َٓ  

(Zeyd, sadece Halit‟e ikram etti) (el-Antâkî, 1971: II, 106; Ġbn „Akîl, 1980(a): II, 97). 

3.2.2. Mef‟ulü Bih’in Fiil ve Faile Göre Konumu  

Mef‟ulü bihin fiil ve failin önüne geçmesini vacip kılan iki durum vardır: 

1- Mef‟ulü bih, kelamda baĢta gelmesi gereken bir isim veya böyle bir isme muzaf 

olduğunda fiil ve failin önüne geçmesi vacip olur. Bu isimler Ģunlardır (el-Antâkî, 1971: II, 

107): 

a- Mef‟ulü bih Ģart ismi olduğunda; 

ْٖ ٛبَدٍ. ِٓ ب َُُٚ  َٔ َِ اللهُ كَ ْٖ ٣عُِِْ َٓ  [Ra‟d, 13/33] (Allah kimi saptırırsa artık onu doğru yola iletecek 

yoktur) 

ْٖ رعَْشِةْ أظَْشِةْ. َٓ  (Sen kimi döversen ben de onu döverim) 

b- ġart ismine muzaf olduğunda; .ِْروَْشَأْ رغَْزلَذ ْٖ َٓ  َٕ ا َٞ  Kimin divanını okursan istifade) د٣ِ

edersin) 

c- Ġstifham ismi olduğunda; ِْذَ؟ برَا كؼََ َٓ  (Ne yaptın?) 
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d- Ġstifham ismine muzaf olduğunda;  ْاشِْزش٣ََ ْٖ َٓ ذَ؟ًِزبَةَ   (Kimin kitabını satın aldın?) (el-

Antâkî, 1971: II, 107) 

e- Mef‟ulü bih haberiye manasını ifade eden “ًْ” veya “ًٖؤ٣” olduğunda; !ًُِزبَةٍ هشََأْد  ْْ ًَ  

(Nice kitaplar okudum!)” Mef‟ulü bih bunlara muzaf olursa diğerleri gibi takdimi vacip olur. 

 َٕ ا َٞ ْْ شَبػِشٍ هشََأْدُ!د٣ِ ًَ  (Nice Ģairlerin divanlarını okudum)  

2- Mef‟ulü bihin faili (أٓب) emmâ-i Ģartıyye‟ye cevap olduğu zaman mef‟ulün fiil ve 

faile takdimi vacip olur (el-Antâkî, 1971: II, 107) 

ََ كلََا   بئِ ب اُغَّ َّٓ أَ َٝ َْ كلََا روَْٜشَْ،  ٤ُْز٤َِ ب ا َّٓ َ ْٜ٘شَْ.كؤَ رَ  [Duhâ, 93/9-10] (Öyleyse sakın yetimi ezme, sakın 

isteyeni azarlama!) 

3.2.3. Mef‟ulü Bih’lerin Kendi Aralarındaki Takdim ve Te’hirleri  

Bir cümlede birden fazla mef‟ulün bulunabileceği muhakkaktır. Bazı fiiller iki mef‟ul 

alır. Bu iki mef‟ul asılları itibariyle mübteda ve haber iseler mübteda olan kelime önce gelir. 

Ef‟âl-i kulûb babı bu cümledendir. .ب ًٔ ْ٘ذُ ص٣َْذًا هبَئِ  Bu iki (Zeyd‟in ayakta olduğunu zannettim) ظََ٘

mef‟ul asılları itibari ile mübteda ve haber değilseler, bu durumda manen fail olan önde gelir. 

ًِزبَثبً.  Bu misalde Zeyd lafzen değil manen faildir. Ondan (Zeyd‟e bir kitap verdim) أػَْط٤َْذُ ص٣َْذًا 

sonraki kelime ise hem lafzen hem de manen mef‟uldür. Bu sebeple iki mef‟ul, fail ve mef‟ulün 

tabii sıralamasına göre sıralanırlar (el-Antâkî, 1971: II, 108).  

Üç mef‟ul alan fiillerdeki mef‟ullere gelince, bunlardan ikisi asılları itibariyle mübteda 

ve haber olurlar ve mübteda olan ikinci, haber olan üçüncü, diğer mef‟ul ise birinci sırada yer 

alırlar. ب ًٓ شًا هبَدِ ْٔ .خَجَّشْدُ ص٣َْذًا ػَ  (Amr‟ın geleceğini Zeyd‟e haber verdim) (Bâbestî, 1992: II, 1036). 

Üç mef‟ullü cümlede tertip vaciptir. Ġki mef‟ullü cümlede ise tertip caiz olmakla beraber 

bazı durumlarda tertip veya aksi zorunlu olur. 

 ve benzeri fiillerin (aldıkları mef‟ullerin asılları mübteda ve haber olmayan أػط٠ -1

fiiller) her iki mef‟ulü manen fail olmaya elveriĢli oldukları takdirde tertib vacip olur.  ذُ ص٣َْذًا ْٔ عََِّ

شًا. ْٔ َّٖ  veya (Amr‟ı Zeyd‟e teslim ettim) ػَ  ve benzeri fiillerin (aldıkları mef‟ullerin aslı mübteda ظَ

ve haber olan fiiller) her iki mef‟ulü mübteda olmaya elveriĢli ise yine tabii tertip vacip olur. 

شًا. ْٔ ْ٘ذُ ص٣َْذًا ػَ  (Zeyd‟in Amr olduğunu zannettim) ظََ٘

2- Ġki mef‟ulden biri zamir diğeri zahir isim ise zamir olan önde olur. .ًًِزبَثب  Sana) أػَْط٤َْزيَُ 

bir kitap verdim) 

3- Fiil iki mef‟ulden birine hasredildiği zaman „mahsurun fih‟in te‟hiri vacip olur.  ب َٓ

ًِزبَثبً.  (Zeyd‟e sadece bir kitap verdim) أػَْط٤َْذُ ص٣َْذًا الَِّْ 

4- Ġki mef‟ulden birine, diğerine raci olan bir zamir birleĢtiği zaman zamirin birleĢtiği 

mef‟ulün te‟hiri vacip olur. .ٌَُِٚزبَةَ صَبحِج  ,Bâbestî, 1992: II) (Kitabı sahibine verdim) أػَْط٤َْذُ اُْ

1036). 

3.3. Mef‟ulü Fih’in (Zarfların) Takdimi  

Mef‟ulü bih ve diğer fiil müteallıklarının (yan unsurlarının), fiilin önüne geçmesi gibi 

zarfların da fiilin önüne geçtiği görülür. Fiilin müteallaklarından olan bu unsurun, genellikle 

tahsis gayesiyle takdim edildikleri görülür. .َُٙؼَخِ صُسْٗب ُٔ ُْجُ َّ ا ْٞ َ٣ (Cuma günü onu ziyaret ettik) Bu 

örnekte zarf, fiile takdim edilerek ziyaretin özellikle Cuma günü vuku bulduğuna dikkat 

çekilmiĢtir. Zarfın takdim edilmesinin iki önemli amacı vardır: 

1- Fiilin Ģüpheye mahal bırakmayacak kesinlikte vuku bulduğunu belirtme, 

2- Fiilin, baĢka bir unsura değil sadece zarfa taalluk ettiğini ifade etmektir. 

Bundan dolayı .ِؼَخ ُٔ ُْجُ َّ ا ْٞ َ٣ َٝ ذُ  ْٔ ٤ظِ صُ ِٔ ُْخَ َّ ا ْٞ َ٣ (Sadece PerĢembe günü ve Cuma günü oruç tuttum) 

Ģeklinde bir cümle kurmak doğru değildir. Çünkü bu ve benzeri kullanımlarda mantıki çeliĢki 

söz konusudur. ġöyle ki örnek cümledeki “ ٣ّٞ اُخ٤ٔظ :PerĢembe günü” zarfının takdimi ile 
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sadece PerĢembe günü oruç tuttuğumuzu vurgularız. Ancak cümleye “٣ّٞ اُجٔؼخ ٝ: Cuma günü de 

oruç tuttum.” diye devam ettiğimizde söz konusu vurgu ve maksatla çeliĢen bir durum ortaya 

çıkmaktadır (Kaçar, 2007: 222).  

3.3.1. Zarfların Takdiminin İbareye Kazandırdığı Anlamlar  

 Zarfları takdiminin ibareye kazandırdığı anlamları iki baĢlık altında ele alabiliriz. 

3.3.1.(1). İhtimâm  

Bazen söz sahibinin ilgisi zarfa yönelik olabilir veya muhatabın ilgisi bu unsura 

çekilmek istenebilir. Bu durumlarda zarf amiline takdim edilir ve cümlede ilgi o noktaya 

çekilmeye çalıĢılır. Hasan‟ın askere gittiği günü hatırlamaya çalıĢan babasının:  ََ٤ظِ عَبكش ِٔ ُْخَ َّ ا ْٞ َ٣

ُْج٤َْشِ. ٌٖ ا٠َُِ ا  demesi buna örnek olarak verilebilir. Asıl (PerĢembe günü Hasan askere gitti) حَغَ

konu hasanın askere gittiği günün hangi gün olduğudur ve muhatapların ilgilerinin o noktaya 

odaklanması sebebiyle, sözün sahibi zarf unsurunu takdim etmiĢ ve muhatapların beklentilerine 

uygun bir sözdizimine baĢvurmuĢtur (Kaçar, 2007: 230).  

Kur‟ân-ı Kerim‟de de bu tür kullanımları görmek mümkündür. Mesela kıyamet sahnesi 

ve bu sahne içerisinde inkar edenlerin piĢmanlıkları ve varacakları akıbetin ne olduğunun 

anlatıldığı Zümer suresinin 60. ayeti kerimesi buna misal olarak verilebilir:  َٖ خِ رشََٟ اَُّز٣ِ َٓ ُْو٤ِبَ َّ ا ْٞ َ٣ َٝ

. َٖ جِّش٣ِ ٌَ زَ ُٔ ِْ ُِ ٟ ًٞ ضْ َٓ  َْ حٌ أ٤ََُْظَ ك٢ِ جَََّٜ٘ دَّ َٞ غْ ُٓ  ْْ جُُُٜٞٛ ُٝ زَثُٞا ػ٠ََِ اللهِ  ًَ  [Zümer, 39/60] (Kıyamet günü Allah‟a karĢı 

yalan söyleyenleri görürsün, yüzleri kapkara kesilmiĢtir. Büyüklük taslayanlar için cehennemde 

bir yer mi yok!?). Bu ayeti kerimede zarf takdim edilmiĢtir. Muhatapların dikkatinin zarf 

unsuruna çekilmesi ve ilginin o noktaya odaklanması hedeflenmiĢtir. Her Ģeyin hesabının 

görüldüğü, sonuca bağlandığı, akıbetin ya mutlu ya da hüsran ile son bulduğu kıyamet sahnesi 

elbette önemli bir gündür. Bu sebeple cümle baĢında getirilmesi gayet manidardır. Onun için 

kıyamet günü ve o günde olup biteceklerin anlatıldığı bütün ayeti kerimelerde zarf unsurlarının 

genellikle takdim edildiği ve devrik kullanıma baĢvurulduğu görülür (Kaçar, 2007: 231). 

AĢağıda zikredeceğimiz ayetler zarfların takdim ediliĢine örnektir: 

ُْؼَزَاةِ. َٕ ا٠َُِ أشََذِّ ا ٝ خِ ٣شَُدُّ َٓ ُْو٤ِبَ َّ ا ْٞ َ٣ َٝ  [Bakara, 2/85] (Kıyamet gününde ise onlar azabın en 

Ģiddetlisine uğratılırlar)  

. َٕ ٞ ُٔ ْْ رضَْػُ ْ٘زُ ًُ  َٖ ُْ اَُّز٣ِ ًُ بإُ ًَ َٖ شُشَ ًُٞا أ٣َْ َٖ أشَْشَ ٍُ َُِِّز٣ِ َّْ ٗوَُٞ ٤ؼًب صُ ِٔ ْْ جَ َّ ٗحَْشُشُُٛ ْٞ َ٣ َٝ  [En‟âm, 6/22] (Onları 

tümüyle (mahĢere) toplayıp da Allah‟a ortak koĢanlara, “Nerede ilah olduklarını iddia ettiğiniz 

ortaklarınız?” diyeceğimiz günü hatırla) 

. َٕ ْْ ٣غُْزؼَْزجَُٞ لَْ ُٛ َٝ لشَُٝا  ًَ  َٖ ُٕ َُِِّز٣ِ َّْ لَْ ٣ئُْرَ ٤ِٜذًا صُ خٍ شَ َّٓ َِّ أُ ًُ  ْٖ ِٓ َّ ٗجَْؼَشُ  ْٞ َ٣ َٝ  [Nahl, 16/84] (Kıyamet günü her 

ümmetten bir Ģahit göndereceğiz; sonra inkar edenlere ne (özür dilemeleri için) izin verilecek, 

ne de Allah‟ın rızasını kazandıracak amelleri iĢleme istekleri kabul edilecek) 

ْْ أحََذًا. ُْٜ٘ ِٓ بدِسْ  َـ ُٗ ْْ ْْ كََِ حَشَشْٗبَُٛ َٝ رشََٟ الْْسَْضَ ثبَسِصَحً  َٝ  ٍَ ُْجِجبَ َّ ٗغ٤َُِّشُ ا ْٞ َ٣ َٝ  [Kehf, 18/47] (Dağları 

yürüteceğimiz ve senin yeryüzünü çırılçıplak göreceğin günü bir hatırla. Biz onları mahĢerde 

toplarız da içlerinden hiçbirini bırakmayız) 

. ٌْ َِّ ش٢َْءٍ ػ٤َِِ ٌُ اللهُ ثِ َٝ ُِٞا  ِٔ ب ػَ َٔ ْْ ثِ ِٚ ك٤َُ٘جَِّئُُٜ َٕ ا٤َُِْ َّ ٣شُْجَؼُٞ ْٞ َ٣ َٝ  [Nur, 24/64] (Allah‟a döndürülecekleri ve 

yaptıklarını Allah‟ın onlara haber vereceği günü hatırla. Allah her Ģeyi hakkıyla bilendir) 

ْ٘ض٣ِلاً. خُ رَ ٌَ لَائِ َٔ ُْ ٍَ ا ٗضُِّ َٝ  ِّ ب َٔ َـ ُْ بءُ ثبِ َٔ َّ رشََوَّنُ اُغَّ ْٞ َ٣ َٝ  [Furkan, 25/25] (O gün gök bulutlarla yarılıp 

parçalanacak ve melekler bölük bölük indirilecektir) 
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ٍِ عَج٤ِلاً. عُٞ غَ اُشَّ َٓ ٍُ ٣بَ ٤َُْز٠َِ٘ ارَّخَزْدُ  ِٚ ٣وَُٞ ُْ ػ٠ََِ ٣ذ٣ََْ َّ ٣ؼََطُّ اُظَّبُِ ْٞ َ٣ َٝ  [Furkan, 25/27] (O gün zalim 

kimse, (çaresizlik içinde) ellerini ısırıp Ģöyle diyecektir: “Ne olurdu ben de peygamberle beraber 

aynı yolu tutsaydım!) 

. َٕ ْْ ٣ُٞصَػُٞ ةُ ثآ٣ِبَرِ٘بَ كَُٜ زِّ ٌَ ُ٣ ْٖ َّٔ ِٓ جًب  ْٞ خٍ كَ َّٓ َِّ أُ ًُ  ْٖ ِٓ َّ ٗحَْشُشُ  ْٞ َ٣ َٝ  [Neml, 27/83] (Her ümmetten 

ayetlerimizi yalanlayanlarından bir grubu toplayacağımız ve bunların (topluca hesap yerine) 

sevk edilecekleri günü hatırla) 

. َٖ وْجُٞح٤ِ َٔ ُْ َٖ ا ِٓ  ْْ خِ ُٛ َٓ ُْو٤ِبَ َّ ا ْٞ َ٣ َٝ  [Kasas, 28/41] (Kıyamet günü de kendilerine yardım 

edilmeyecektir) 

. َٕ ٞ ُٔ ْْ رضَْػُ ْ٘زُ ًُ  َٖ بئ٢َِ اَُّز٣ِ ًَ َٖ شُشَ ٍُ أ٣َْ ْْ ك٤َوَُٞ ِٜ َّ ٣ُ٘بَد٣ِ ْٞ َ٣ َٝ  [Kasas, 28/62] (Allah‟ın onlara seslenerek, 

“Hani benim, var olduğunu iddia ettiğiniz ortaklarım? diyeceği günü hatırla!) 

3.3.1.(2). Zarfa Yönelik Şüphe Olduğu Durumlarda  

 Ġster cümlenin ana unsurlarını temsil eden müsned ve müsnedün ileyhte, isterse yan 

unsurları temsil eden mef‟ullerde, zarf ve câr mecrurlarda olsun, istifham edatı hemzenin, anılan 

unsurlara bitiĢmesi durumunda Ģüphe ve tereddüt içeren bir anlam çağrıĢtırmaktadır. Aynı 

anlamı amilinin önüne geçen zarf için söylemek mümkündür. 

 Devrik kullanım içerisinde cümle baĢına geçen zarfın, hemze soru edatına bitiĢmesi 

durumunda Ģüphe ve tereddüt anlamı çağrıĢtırmasına örnek olarak Ģu cümle verilebilir:  َْ٘ذَ حُغ ٍٖ أػَِ ٤ْ

ذَ؟ ْٔ  Söz sahibi, arkadaĢının yolculuğu esnasında nerede (?Hüseyin‟in yanında mı kaldın) أهََ

ikamet ettiği konusunda tereddüt ettiği için zarfı, amilinin önüne geçirerek soru edatı olan 

hemzeye bitiĢtirmiĢtir. Böylece zarfın öne geçirilip, soru edatı olan hemzeye bitiĢtirilmesi, 

sorunun merkezinde bu unsurun olduğunu muhataba hissettirmiĢ ve tereddüde mahal olan Ģeyin 

o noktada olduğuna iĢaret etmiĢtir (Kaçar, 2007: 213). 

3.4. Mef‟ulü Meah’ın Cümle İçerisindeki Konumu  

 Mef‟ulü meah‟ın yer aldığı cümle tiplerinde normal kullanım hem amil hem de 

müsahibinden sonra zikredilmesidir. Dolayısıyla mef‟ulü maah‟ın içinde bulunduğu cümlenin 

öğelerinin sıralanıĢı Ģu Ģekilde olur: Fiil + fail + edat + mef‟ulü maah.  . َُ ا٤ُِّ٘ َٝ  Zeyd, Nil) عَبسَ ص٣َْذٌ 

boyunca yürüdü) Fiil (عبس) + fail (ص٣ذ) + edat (ٝ) + mef‟ulü maah (َا٤ُ٘).  

 Mef‟ulü maah‟ın amiline ve müsahibine takdimi meselesinde gramerciler arasında fikir 

ayrılığı vardır. Mef‟ulü maah‟ın müsahibine takdim edilmesine cevaz vermeyenler olduğu gibi 

buna cevaz verenler de bulunmaktadır. Ancak bütün gramerciler, mef‟ulü maah‟ın amiline 

takdim edilmemesi gerektiği konusunda hemfikirdirler (Ġbn „Akîl, 1980(a): II, 203) Bu da 

beraberlik anlamı taĢıyan (ٝ) edatının, atıf edatı olan (ٝ) harfi ile karıĢtırılması endiĢesinden 

kaynaklanmaktadır (Kaçar, 2007: 90). 

3.5. Mef‟ulü Leh’in Cümle İçerisindeki Konumu  

Mef‟ulü lehte aslolan fiil, fail ve mef‟ulü bihten sonra gelmesidir. Ġçinde bulunduğu 

cümlenin öğelerinin sıralaması Ģu Ģekildedir: Fiil+ fail+ mef‟ulü bih+ mef‟ulü leh.  ََُذ َٞ ُْ ظَشَةَ ص٣َْذٌ اَ

ُذََ ) mef‟ulü bih + (ص٣َْذٌ ) fail +(ظَشَةَ ) Fiil (Zeyd çocuğu ona ders olsun diye dövdü) رؤَد٣ِْجبً َُُٚ. َٞ ُْ  + (اَ

mef‟ulü leh (ًرؤَد٣ِْجب). Ancak bazen .ََُذ َٞ ُْ  cümlesinde olduğu gibi mef‟ulü lehin fiilin رؤَد٣ِْجبً ظَشَةَ ص٣َْذٌ اَ

önüne geçmesi caizdir (Ġbn Cinnî, 1985: II, 383; es-Suyûtî, 1998: II, 101). 

Sa‟leb (ö.291/904) ve bazı nahiv alimleri, mef‟ulü lehin amiline takdim edilmesine 

cevaz vermemiĢlerse de, doğru olan bunun caiz olmasıdır. Çünkü hem Araplardan böyle 
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kullanımlar varit olmuĢ, hem de Kur‟ân-ı Kerîm‟de az da olsa bu çerçevede bir takım 

kullanımlara yer verilmiĢtir.  ًَب آُِٜخ ًٌ . أاَكِْ َٕ َٕ اللهِ رش٣ُِذُٝ دُٝ  [Sâffât, 37/86] (Allah‟ı bırakıp da bir takım 

uydurma ilahlar mı istiyorsunuz?). Bu ayeti kerimede geçen اكٌب kelimesi mef‟ulü leh olarak 

amili olan  َٕ   .fiilinin önüne geçmiĢtir  رش٣ُِذُٝ

3.6. Hal’in Takdim ve Te’hiri  

„Âmili, mutasarrıf fiil veya Ģibih fiil ise hal‟in öne geçmesi caizdir (Ġbn HiĢâm, tsz.(b): 

II, 318; Ġbn Mâlik, 1977: I, 431). Bu duruma örnek kabilinden Ģu ayet getirilebilir: 

  َٕ ْْ ٣خًْشُجُٞ ؼًب أثَْصَبسُُٛ   (Gözleri düĢmüĢ bir halde çıkarlar) [Kamer, 54/7] خُشَّ

Hal, cümle baĢında bulunması gereken bir kelime ise bu durumda da amilinden önce 

gelmesi zorunludur.  ٌ٤ْقَ جَبءَ ص٣َْذ ًَ  (Zeyd nasıl geldi?)” gibi. Amil olan kelime camid fiil veya Ģibih 

fiil ise halden önce gelmesi zorunludur. 

  َ٣ِٝ ْْ خَب ِْيَ ث٤ُُٞرُُٜ خٌ كزَِ  [Neml, 27/52] (ĠĢte harabeye dönmüĢ evleri!) 

Hal‟in asıl yeri sahibü-l halden sonradır, ancak bazen caiz olarak bazen de vacip olarak 

hal, sahibü‟l-halden önce gelir (Ġbnu‟n-Nâzım, 2000: 235)  ٌغْشِػًب ص٣َْذ ُٓ  Zeyd hızlı bir Ģekilde) جَبءَ 

geldi) cümlesi caizdir. ġu iki durumda hal zorunlu olarak sahibü‟l-halden önce gelir: 

a) Sahibü‟l-hal ْال „dan veya aynı anlama gelen ٓب „dan sonra geliyorsa (Ġbnu‟n-Nâzım, 

غْشِػًب الَِّْ ص٣َذٌْ  (235 :2000 ُٓ  َّ ب هبَ َٓ  / غْشِػًب ص٣َْذٌ   ُٓ  َّ ب هبَ َٔ اَِّٗ  (Hızlıca ayağa kalkan ancak Zeyd‟dir / Zeyd ancak 

hızlıca ayağa kalktı).  

b) Sahibü‟l-hal hal‟e giden bir zamire muzaf olmuĢsa (Ġbnu‟n-Nâzım, 2000: 235)  َجَبء

ْ٘ذًا أخَُٞٛبَ ِٛ غْشِػًب  ُٓ  (KardeĢi Hind‟e hızlıca geldi). 

ġu iki durumda da hal sahibü‟l-halden zorunlu olarak sonra gelir: 

a) Hal ْال „dan sonra geliyorsa (Ġbnu‟n-Nâzım, 2000: 235) غْشِػًب ُٓ َّ ص٣َْذٌ الَِّْ  ب هبَ َٓ  (Zeyd ancak 

hızlıca ayağa kalktı). 

b) Sahibü‟l-hal izafetle mecrur ise hal takaddüm edemez. Çünkü muzaf ile muzafun 

ileyhin arası açılmaması gerekir (Ġbnu‟n-Nâzım, 2000: 235)  ًغْشِػب ُٓ َّ ص٣َْذٍ   Zeyd‟in hızla) ػَشَكْذُ ه٤ِبَ

ayağa kalkıĢını tanık oldum). Kûfe dil ekolü ise Basralıların aksine halin sahibine takdimini caiz 

görmemiĢlerdir (Ġbnu‟s-Serrâc, tsz.: I, 215).  

3.7. Hal Cümlesinin Takdim ve Te’hiri  

Halde asıl olan amilden ve sahibü‟l-halden sonra gelmektir. Ancak bazı istisnalar hariç 

hal‟in, sahibü‟l-halden ve amilinden önce gelmesi caiz görülmüĢtür (Kaçar, 2007: 93). Bu 

konuda küfe dil ekolü genellikle cevaz vermekten kaçınmıĢ, Basra dil ekolü ise daha esnek 

davranmıĢtır. 

Hal, istifham edatları gibi, cümle baĢında bulunması gereken bir kelime ise takaddümü 

vacip olur.  َش٣ِن َـ ُْ ْٗوزَْدَ ا ٤ْقَ أَ ًَ  (Boğulanı nasıl kurtardın?) cümlesindeki ٤ًق cümle baĢında 

bulunması zorunlu olan bir edattır ve mahallen mansup olarak haldir.  

Küfe dil ekolüne göre halin faile veya mef‟ule takaddüm etmesi caiz değildir. el-

Ferra‟ya göre hal‟in amilinin fiil ve mana fiil olması bu durumu değiĢtirmez (el-Enbârî, 1957: 

192).  

Basralılara göre ise genel olarak hal‟in veya hal cümlesinin amili sahih ve mutasarrıf bir 

fiil veya mutasarrıf bir fiile benzeyen sıfat ise hal sahibü‟l-hal‟e veya amiline takaddüm edebilir 

(Ġbn Mâlik, 1986: II, 752)   ِالْْجَْذًاس َٖ ِٓ  َٕ ْْ ٣خَْشُجُٞ ؼًب أثَْصَبسُُٛ  Gözleri düĢmüĢ bir) [Kamer, 54/7] خُشَّ

halde kabirlerden çıkarlar). Eğer halin amili fiil değil de fiil manası taĢıyan baĢka bir kelime ise 
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takdim caiz olmaz. Bu durumda   ًٌِجبً ص٣َْذ ٛزََا  ,demek caiz olurken (Binekli olarak geldi Zeyd) جَبءَ سَا

ًِجبً ص٣َْذٌ   demek caiz değildir. Çünkü buradaki ismi iĢaret fiil manası taĢısa da fiil değildir. Aynı سَا

Ģekilde  ٌْاسِ ص٣َذ ب ك٢ِ اُذَّ ًٔ -cümlesi de doğru değildir. Burada da halin amili fiil manasınadır (el هبَئِ

Curcânî, 1982: I, 673). 

Ayrıca müfred veya cümle durumundaki halin sahibü‟l-hali, harfi cerle mecrur bir isim 

ise, hal sahibül hale takaddüm edemez.  ًٍِجبً ثض٣َِْذ شَسْدُ سَا َٓ   veya   ٍْتُ ثض٣َِذ ًَ شَسْدُ ٣شَْ َٓ   (O binekli iken 

Zeyd‟e uğradım) cümlelerinde binekli olma hali Zeyd‟e aitse bu kullanım Ģekli caiz değildir. 

Çünkü bu durumda mef‟ulünü ancak harfi cerle alabilen bir fiil, harfi cer gelmeden önce amel 

etmeye zorlanmıĢ oluyor. Oysa zaid bir harfi cer olsaydı kullanım caiz olacaktı. Örneğin  َب جَبء َٓ

ْٖ أحََذٍ  ِٓ ًِجبً   cümlesindeki kullanımın caiz olduğuna ittifak vardır (Hiç kimse binerek gelmedi) سَا

(Kaçar, 2007: 94). 

Hal, ٝٝا‟lı hal cümlesi Ģeklinde ise hal‟in sahibü‟l halden sonra gelmesi vaciptir (Hasan, 

tsz.: II, 383)  ُظُ غبَُؼَِخ ْٔ َٝ اُشَّ  Bu örnekte de görüldüğü gibi .(Ali güneĢ doğarken geldi) جَبءَ ػ٢ٌَِّْ 

 edatı, hal cümlesini ana cümleye bağlayan bir rabıt olduğu için, hal cümlesi bu durumda ٝاٝاُحبٍ

bir bütün olarak sahibül halden sonra gelmek zorundadır.  

Eğer hal cümlesi vâv (ٝٝا)‟lı değilse halin sahibü‟l-halden sonra veya önce gelmesi 

caizdir.  ًَُِٚزبَث  َُ ِٔ ٌَ ٣حَْ ًِزبَثَُٚ  Ģeklinde gelebileceği gibi (Halil kitabını taĢıyarak geldi) جَبءَ خ٤َِِ  َُ ِٔ جَبءَ ٣حَْ

 ٌَ  .Ģeklinde de gelebilir ح٤َِِ

Bu durumda hal cümlesinin amilinden önce gelmesi de caiz görülmüĢtür (Ġbnu‟s-Serrâc, 

tsz.: I, 215)  ٌِتُ كشََعَُٚ جَبءَ خَبُذ ًَ  örneğinde hal cümlesi amilinden önce (Atına binerek Halit geldi) ٣شَْ

gelerek baĢta gelmiĢtir. 

3.8. Temyiz’in Cümle İçinde Takdim veya Te‟hiri  

Temyiz‟in cümle ortasında gelmesi, fiil ve fail arasında veya fiil ve mansubu arasında 

gelmesi caizdir (es-Suyûtî, 1998: II, 268). Fiil ve merfusu arasında gelmesine örnek:  ٌْغبَةَ ٗلَْغًب ص٣َذ 

(Zeyd rûhen huzur buldu), fiil ve mansubu arasında gelmesine örnek ise;  َشْدُ ػ٤ُُٞٗبً الَْْسَْض  . كجََّ

Temyiz‟in takdim edilmesi hususunda Ġbn Usfûr‟un görüĢü, temyizin nasb edicisi fiil 

olmadığı için takdimini caiz görmemiĢtir. Ona göre temyizin nasb edicisi cümlenin kendisidir. 

Temyizin nasb edicisinin fiil mi yoksa cümle mi olduğu hususunda alimler ihtilaf içindedirler. 

Sîbeveyh, Basra ve Kûfe dil alimleri ve Faslı dil alimlerinin bir çoğu temyizin takdimini caiz 

görmemiĢlerdir.  

Yani onlara göre  ٌٗلَْغًب غبَةَ ص٣َْذ diye söylemek caiz değildir. Yine bu alimlere göre 

müfredin temyizinde takdim caiz değildir. Müfredin temyizi türünden gelen Ģeyler zaruret 

içindir (es-Suyûtî, 1998: II, 268). 

el-Kisâî, el-Muberred, el-Maʻzinî, el-Cermî ve diğerleri temyizin takdimini caiz 

görmüĢlerdir. Ġbn Mâlik ise fiilin çekimli olması Ģartıyla caiz görmüĢtür (es-Suyûtî, 1998: II, 

268). 

ِْلشَِامِ رط٤َِتُ  َٕ ٗلَْغًب ثِ ب ًَ ب  َٓ َٝ ____ ُْلشَِامِ حَج٤ِجَٜبَ  ْٜجُشُ ٠َِ٤َُْ ثبِ أرََ  (Ġbn Cinnî, 1952: II, 384). 

Ebû Hayyân‟ın zikrettiğine göre ًل٠ fiili çekimli fiillerde istisna tutulmuĢtur. Yani  ٤ِٜذًا شَ

ل٠َ ثبِللهِ  ًَ  denilmez, bütün alimler bu konuda ittifak halindedir (es-Suyûtî, 1998: II, 268).  

Cümlede fiil camid bir fiil olursa tüm alimlerin ittifakı ile takdim yine caiz değildir. 

Yani; 

زَا  ًَ َٖ ص٣َْذًا  ب سَجُلاً أحَْغَ َٓ  veya  َْثض٣َِذٍْ  ل ْٖ سَجُلاً أحَْغِ  Ģeklinde cümle kurmak caiz değildir.  

Temyizin âmili camid bir kelime olursa alimlerin ittifakı ile takdim caiz değildir. 
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el-Ferrâ‟ya göre, müĢebbeh ve müĢebbehün bih‟in olduğu cümlelerde, müĢebbehün bih‟in 

temyiz üzerine takdimi caizdir. Yani  ًشُ حُغْ٘ب َٔ ُْوَ شُ  cümlesini ص٣َْذٌ اَ َٔ ُْوَ  Ģeklinde söylemek ص٣َْذٌ حُغْ٘بً اَ

caizdir (es-Suyûtî, 1998: II, 268). 

3.9. Müstesnâ’nın Cümle İçinde Takdimi veya Te‟hiri  

Müstesna, müstesna minh üzerine takaddüm ederse bunda iki yol vardır: Birincisi, 

Sîbeveyh‟in izlediği yoldur ki, o da, sıfatı göz ardı edip önceki isimden bedel yapmaktır. Çünkü 

o sıfat orada fazlalıktır. Ġkinci yol ise, Ebû Osmân el-Maʻzinî‟nin izlediği yoldur ki, istisna 

üzerine nasb etmektir. Çünkü sıfat ve mevsuf tek bir Ģey gibidir. Böyle olunca sıfat üzerine 

takdim, mevsuf üzerine takdim gibi sayılır (ez-ZemahĢerî, 1990: 90). 

Müstesna minh üzerine takdim ile nasb gerekli olunca, sıfat üzerine takdim ile de nasb 

gerekli olur. Sıfat ile mevsufun tek bir Ģey gibi olduğuna delil ise, 

 ْْ ٌُ لَاه٤ِ ُٓ  ُ ُْ٘ٚ كبََِّٗٚ ِٓ  َٕ ٝ دَ اَُّز١ِ رلَشُِّ ْٞ َٔ ُْ َّٕ ا َْ اِ  De ki: “Sizin kendisinden kaçıp) [Cuma, 62/8] هُ

durduğunuz ölüm var ya, o mutlaka size ulaĢacaktır)  ya da  ٍص٣َْذ ْٖ ِٓ ب أرَب٠َِٗ أحََذٌ الِّْ أثَُٞىَ خ٤َْشٌ  َٓ  

cümlesidir. Bu cümlede  ٍص٣َْذ ْٖ ِٓ  ألَْْةَ ,kelimesinin sıfatıdır أحَذ ibaresi, müstesna minh olan خ٤َْشٌ 

kelimesi müstesnadır ve sıfat olan kelime üzerine takaddüm etmiĢ, o kelimeden bedel 

kılınmıĢtır. Ġstenirse nasb olarak da getirilebilir ve  َالِّْ أثَبَى de denebilir (ez-ZemahĢerî, 1990: 91.)   

Ġkinci örnek; .ٍص٣َْذ ْٖ ِٓ شٍٝ خ٤َْشٍ  ْٔ شَسْدُ ثؤِحََذٍ الَِّْ ػَ َٓ ب  َٓ  Bu örnekte  ٍص٣َْذ ْٖ ِٓ  kelimesinin ثؤِحََذٍ  ibaresi خ٤َْشٍ 

sıfatıdır.ِٝش ْٔ  ثؤِحََذٍ  kelimesi mahfuddur (nasb gelmesi gerekirken cer olarak gelmiĢtir), çünkü ػَ

kelimesinden bedel yapılmıĢtır. Ġstenirse de istisna yapılarak شًا ْٔ  diye nasb üzere de الِّْ ػَ

okunabilir (ez-ZemahĢerî, 1990: 91). 

SONUÇ 

Sözlükte öne geçirmek ve geriye almak anlamına gelen takdim-te‟hîr, terim olarak, 

nahiv âlimlerinin cümle unsurlarına yönelik belirledikleri diziliĢ sırasının değiĢtirilmesini veya 

herhangi bir cümle unsurunun bazen öne bazen de arkaya alınması neticesinde gerçekleĢtirilen 

Ģeklî değiĢikliklerin anlam yansımalarını inceleyen üsluptur. Diğer bir açıdan farklı 

sözdizimlerinin anlam yansımalarını inceleyen bir üsluptur Ģeklinde ifade etmek de 

mümkündür. 

 Ġsim ve fiil cümlesi olmak üzere iki ayrı cümle kuruluĢuna imkan tanıyan Arap dilinde, 

söz sahibinin edebî bir maksada bağlı olarak her iki cümlenin sözdiziminde bir takım 

değiĢikliklere gittiği ve takdim-te‟hîrli kullanımlara baĢvurduğu görülür. Sözdiziminde 

gerçekleĢen bu yer değiĢtirmenin vacip hükmünde gerçekleĢtiği yerler olduğu gibi, caiz 

hükmünde gerçekleĢtiği yerler de vardır. 

 Vacip olan takdim, cümle kuruluĢunun belli bir sıralama dahilinde gerçekleĢmesini 

zorunlu kılan kısımdır ki burada dil kuralları katıdır ve üzerinde herhangi bir tasarrufa ve 

esnekliğe müsaade etmez. Dolayısıyla burada söz sahibinin yapacağı bir Ģey yoktur ve var olab 

tertibe riayeti zorunludur. Çünkü bu kurala muhalefet etmesi, anlama götüren araçlara zarar 

vermesi anlamına gelmektedir. 
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Caiz takdim ise söz sahibinin, cümle öğelerinin sıralamasında bir takım müdahaleler 

yapabileceği alanda kendini gösterir. Bu alanda herkes kabiliyeti nispetinde tasarruflarda 

bulunur ve zorunlu kullanımın öngördüğü sınırın dıĢına çıkıp yeni anlamlar üretebilir. Nahiv 

alimleri bunları ayrıntılı bir Ģekilde ele almıĢ, Basra ve Kûfe dil ekolleri saflarında tartıĢmıĢ ve 

bu anlamda bize geniĢ bir edebiyat bırakmıĢlardır. 

Takdim-te‟hîr konusu, kelimelerin cümle içerisindeki genel sıralaması zeminine 

oturduğu için rütbe kavramı ile yakından ilgilidir. Zira bir öğenin cümle içindeki yerinin tayin 

ve tespitinde rütbe önemli bir kriterdir. Özellikle lafzî ve manevî karînelerin yetersiz olduğu 

durumlarda cümle öğesini tayin ve tespitte rütbe önemli bir iĢleve sahiptir. Mesela  ُٓٞع٠َ ظَشَةَ 

 gibi cümlelerde kapalılığı izale (ArkadaĢım kardeĢimdir) أخ٢َِ صَذ٣ِو٢ِ ve (Musa Ġsa‟ya vurdu) ػ٤ِغ٠َ

edecek ve cümle unsurlarını tayin edecek tek kriter rütbedir. 

KAYNAKLAR 

Kur‟ân-ı Kerîm 

Akdağ, Hasan, tsz. Arap Dili Dilbilgisi, Tekin Kitabevi, Konya. 

ʽAmâyirah, Halil Ahmed, 1984. Fî Nahvi‟l-Luğa ve Terâkîbihâ, ʽÂlemu‟l-Maʽrife, Cidde. 

EL-ANTÂKÎ, M., 1971. el-Muhît, Dâru‟Ģ-ġark el-„Arabî, Beyrut, I-III.  

BÂBESTÎ, Azîze Fevvâl, 1992. el-Muʻcemu‟l-Mufassal fi‟n-Nahvi‟l-„Arabî, Dâru‟l-Kutubi‟l-

„Ilmiyye, Beyrut, I-II. 

EL-CURCÂNÎ, „Abdulkâhir, 2007. Delâilu‟l-Ġ„câz, Mektebetu‟l-„Âsriyye, Beyrût. 

_____, 1982. el-Muktesid fî ġerhi‟l-îdâh (thk. Kâzım Behr el-Mercân), Dâru‟r-ReĢîd li‟n-NeĢr, 

Irak. 

EL-CÂRĠM, A., Emîn, M., 1929. en-Nahvu‟l-Vâdıh, Dâru‟l-Me„ârif, Mısır, I-III. 

DOĞAN, C., 2012.  Arapça Ġsim-Sıfat Tamlamaları ve Ġsim Cümlesi Kurulumu, Ensar Yay., 

Ġstanbul. 

EL-EHDEL, Muhammed b. Ahmed b. ʽAbdulbârî, 1990. el-Kevâkibu‟d-Durriyye, 

Müessesetu‟l-Kutubi‟s-Sekâfiyye, Beyrut. 

EL-ENBÂRÎ, Ebû‟l-Berekât Kemâleddîn „Abdurrahmân b. Muhammed, 1957. Esrâru‟l-

„Arabiyye (thk. Muhammed Behcet Baytar), Mecma„u‟l-„Ilmi‟l-„Arabî, DımaĢk. 

_____, 1961. el-Ġnsâf fî Mesâili‟l-Hılâf Beyne‟n-Nahviyyîn el-Basriyyîn ve‟l-Kûfiyyîn, Dâru‟l-

Fikr, DımaĢk. 

EL-EġMÛNÎ, ʽAli b. Muhammed, 1955. ġerhu‟l-EĢmûnî Li Elfiyyeti Ġbn Mâlik, el-

Mektebetu‟l-Ezheriyye, Kahire. 

EL-EZHERÎ, Velîd Zeynuddîn Hâlid b. ʽAbdullah b. Ebû Bekr, 2000. ġerhu‟t-Tasrîh ʽale‟t-

Tavdîh, Byy., I-III. 

EL-FERAZDAK, Ebû Firâs Hemmâm b. Ğâlib, 1987. Dîvânu‟l-Ferezdak, Dâru‟l-Kutubi‟l-

ʽIlmiyye, Beyrut. 

HASAN, ʻAbbâs, tsz. en-Nahvu‟l-Vâfî, Dâru‟l-Me„ârif, Mısır, I-IV. 



 

 
SOBİDER 

Sosyal Bilimler Dergisi / The Journal of Social Science / Yıl: 4, Sayı:11, Haziran 2017, s. 791-818 

 

Abdullah Kılınçkaya 

817 

HASSÂN, Temmâm, 1994. el-Lüğatu‟l-ʽArabiyye: Maʽnâhâ Ve Mebnâhâ, en-Nahdatu‟l-

Mısriyyetu‟l-ʽÂmme, Kahire. 

ĠBN „AKÎL, Bahâuddîn Abdullah, 1980 (a). ġerhu Ġbn „Akîl „alâ Elfiyyeti Ġbn Mâlik (Thk. 

Muhammed Muhyiddîn Abdulhamîd), Dâru‟t-Turâs, Kâhire, I-IV. 

_____, 1980 (b). el-Müsâʽid ʽalâ Teshîli‟l-Fevâid, Câmiatu‟l-Melik ʽAbdulazîz, Mekke. 

ĠBN CĠNNÎ, Ebu‟l-Feth Osman, 1952. el-Hasâis (Thk. Muhammed Ali en-Neccâr), 

Mektebetu‟l-„Ilmiyye, Byy, I-III. 

ĠBN HĠġÂM el-Ensârî, Ebû M. Abdullah Cemâleddîn, tsz.(a). Katru‟n-Nedâ Ve Bellu‟s-Sadâ, 

Kâhire, I-II. 

_____, tsz.(b). Evdahu‟l-Mesâlik Ġlâ Elfiyyeti Ġbn Mâlik, Mektebetu‟l-„Asrıyye, Beyrut,             

I-IV.         

_____, 1991. Muğni‟l-Lebîb ʽan Kutubi‟l-Eʽârib, Dâru‟l-Fikr, Suriye. 

ĠBN MÂLĠK, Ebû „Abdullâh Cemâleddîn Muhammed b. „Abdullah et-Tâî, 1977. ġerhu 

Umdeti‟l-Hâfiz ve „Uddeti‟l-Lâfiz, (Thk. Adnân Abdurrahmân ed-Dûrî), el-Matbaʻatu‟l-

„Ânî, Bağdat. 

_____, 1986. ġerhu‟l-Kâfiyeti‟Ģ-ġâfiye (Thk. „Abdulmün„im Ahmed Herîdî), Câmi„atu‟l-

Ummu‟l-Kurâ, Mekke. 

_____, tsz. Elfiyyetu Ġbn Mâlik, el-Mektebetu‟Ģ-ġaʽbiyye, Beyrut. 

ĠBNU‟N-Nâzım, Ebû Abdullah Bedreddin Muhammed b. Muhammed, 2000. ġerhu Ġbni‟n-

Nâzım „Alâ Elfiyyeti Ġbn Mâlik (Thk. Muhammed Bâsil-„Uyûnu‟s-Sevd), Dâru‟l-

Kutubi‟l-„Ilmiyye, Beyrut.  

ĠBNU‟L-Hâcib, Ebû ʽAmr Celâleddîn ʽUsmân b. ʽUmar b. Ebî Bekr, 2005. el-Îzah Fî ġerhi‟l-

Mufassal, Dâru Saʽduddîn, DımaĢk, I-II. 

ĠBNU‟S-Serrâc, Ebû Bekr Muhammed b. Sehl b. Sehl el-Bağdâdî, tsz. el-„Usûl fi‟n-Nahv (Thk. 

„Abdulhuseyin el-Fetlî), el-Muessesetu‟r-Risâle, Bağdat, I-III. 

ĠBN YAʽÎġ, Muvaffakuddîn, 2001. ġerhu‟l-Mufassal, et-Tibâʽatu‟l-Munîriyye, Mısır, I-II. 

KAÇAR, Halil Ġbrahim, 2007. Arap Dilinde Devrik Cümlelerin Gramer ve Semantik Boyutu, 

Ġstanbul. 

MATRACÎ, ʻĠrfân, 1987. el-Câmiʽu Li Funûni‟l-Luğati‟l-ʽArabiyye ve‟l-ʽarûz, Müessesetu‟l-

Kutubi‟s-Sekâfiyye, Beyrut. 

EL-MUBERRED, Ebu‟l-ʽAbbâs Muhammed b. Yezîd b. ʽAbdulekber el-Ezdî, 1994. el-

Muktedab, el-Meclisu‟l-Aʽlâ Li‟Ģ-ġuûni‟l-Ġslâmiyye, Kahire, I-IV. 

ER-RÂCĠHÎ ʻAbduh, 2000. et-Tatbîku‟n-Nahvî, Dâru‟l-Ma„rifeti‟l-Câmi„ıyye, el-Ġskenderiyye. 

SARMIġ, Ġbrahim, 2011. Arapça Dilbilgisi, (6. Baskı) Esra Yay., Konya. 

SÎBEVEYH, Ebû BiĢr ʽAmr b. ʽUsmân b. Kanber, 1988. el-Kitâb, Mektebetu‟l-Hancî, Kahire, 

I-IV. 



 

 
 

SOBİDER 
Sosyal Bilimler Dergisi / The Journal of Social Science / Yıl: 4, Sayı: 11, Haziran 2017, s. 791-818 

 
Nahiv (Gramer) Açısından Takdim-Te’hir Ve Kullanım Amaçları 

818 

ES-SUYÛTÎ, „Abdurrahmân b. Ebî Bekr, 1998. Hem„u‟l-Hevâmî„ Fî ġerhi Cem„ı‟l-Cevâmî„, 

(Thk. Ahmed ġemseddîn), Dâru‟l-Kutubi‟l-„Ilmiyye, Beyrut, I-VII. 

ġĠMġEK, Mehmet Ali, 2006. Arap Dilinde Kelime Grupları ve Cümle Öğeleri, Sivas. 

TALU, M., 2012. Sarf ve Nahiv Ġlmi (2. Ve 3. Cilt Bir Arada), Tereke Yayınevi, Ġstanbul. 

URALGĠRAY, Y., 1986. Modern Metodlu, Uygulamalı, Tahlilli ve AraĢtırmalı Arabça Ġlk ve 

Ġleri Dilbilgisi, Riyad, I-II. 

EZ-ZECCÂCÎ, Ebu‟l-Kâsım ʽAbdurrahman b. Ġshâk, 1984. el-Cumel fi‟n-Nahv, Müessesetu‟r-

Risâle, Beyrut. 

EZ-ZEMAHġERÎ, Ebu‟l-Kâsım Muhammed b. Ömer, 1990. el-Mufassal fî „Ilmi‟l-Luga, Dâru 

Ġhyâi‟l-„Ulûm, Beyrut. 

_____, tsz. el-Mufassal fî Sanʽati‟l-Ġʽrâb, Byy. 

_____, 2009. Tefsîrü‟l-KeĢĢâf ʻan Hakâiki‟t-Tenzîl ve ʽUyûni‟l-Ekâvîl fî Vücûhi‟t- Te‟vîl, 

Dâru‟l-Ma„rife, Beyrut.  

    

 

   


